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ĉar ilia prononco varias en eŭropaj lingvoj (c povas esti [c], [s], [k], [ĉ]; z povas esti [z], 
[dz], [s].) C kaj z do troviĝas nur en pro p raj nomoj kaj en kemia ter mi nologio43. Duobligo 
de konso nantoj ne eblas; ekzistas tamen kombinoj ch kaj sh [ĉ/ŝ]. Ankaŭ w aperas nur en 
malmultaj originalaj vortoj kiel watt, whist, whisky.

La akcento estas sur (radika) vokalo/diftongo antaŭ la lasta konsonanto, ne antaŭ aldonata 
finaĵo (ekz. boni, bonum – ne bonum, hause, hauses – ne hauses).

Artikolo: nedifina un por ĉiuj tri genroj en singularo, difina li por ĉiuj genroj kaj ambaŭ 
numeroj.

Substantivoj havas genron nedifinan, viran kaj inan 44 : artiste = artisto sen distin go de 
sekso, artisto = artis to, artista = ar tistino. Du aldonaj finaĵoj formas substantivojn el adjektivoj: 
ĝeneralaĵoj havas finaĵon -u: li bonu = bonaĵo, abstraktaj substantivoj finiĝas je -um: li bonum 
= la bono. Pluralo finiĝas je -s: onkles, onklos, onklas. Same kiel nedifina genro ekzistas 
nedi fina numero, formiĝanta per forigo de finaĵo, ekz. hom = viro kaj virino, aŭ viroj kaj 
virinoj, aŭ viroj, aŭ virinoj. Ĉiuj kazoj estas prepoziciaj krom nominativo, genitivo (finaĵo -n, 
ekzemple li mediken hause = la domo de kuracisto = kuracista domo), kaj akuzativo, egala 
al nominativo kaj staranta ĉiam post la verbo. Alternativo permesanta starigi objekton antaŭ 
subjekton estas akuzativa finaĵo -m.

Adjektivoj estas neŝanĝeblaj kaj ilia pozicio estas libervola: natural forme, forme natural. 
Anafore staranta adjektivo (sen substantivo) havas finaĵon -i kaj formas pluralon je -is: hir es 
du roses, li blanki es bel, vu prefera li blankis.

Komparado: komparativo: tam boni kam, plu boni kam, min boni kam, superlativo: li 
maxim (minim) boni inter…Same adverboj.

Pronomoj personaj: me, vu, le, lo, la, lu, nus, vus, les, los, las, lus, refleksivo se
posedaj = genitivo de personaj: men, vun, len, lon, lan, sen, nusen, vusen, le sen, losen, 

lasen
montraj: ti, disi, tali, tanti, sami, self
demandaj: qui, que, quand, quali, quanti, quantum
rilativo kel (gen. kelen), adj. keli
nedifinaj: nule, omne, irge, kelke, sertene, chake, altre
Numeraloj bazaj: uni, du, tri, quar, sink, six, sep, ok, nin, dek, sent, mil. La dekoj havas 

sufikson -anti: duanti, trianti, quara nti, sinkanti, sixanti, sepanti, okanti, ninanti. Ili estas 
substantivigeblaj helpe de finaĵo -o: duo, trio, quaro… Ordaj numeraloj havas sufikson -esmi: 
unesmi, sinkesmi…, dividaj -opim: triopim, qua ro pim. Frakcioj: duime, tri me… sixtime…

Verboj: Infinitivo ne havas fiksan finaĵon (ama, protekta, konstitu, es, mari), sed plej ofte 
finiĝas je vokalo. Antaŭiras ĝin la partiklo tu: tu lekte es plu fasil kam tu parla. La radiko 
estas samtempe prezenca formo, neŝanĝebla en persono kaj numero (me ama vu, lo protekte 
nos), sen pronomo ĝi servas kiel imperativo (veni !). La konjunktivo – hortativo (instiga 
modo) havas la partikulon let: let nus star ta, let on pensa kom on voli. La optativo la havas 
partikulon mey: mey lo viva longitem! La kondicionalo havas vud: si la vud veni, me vud 
rida, la finaĵo -ud aperas ankaŭ ĉe modalverboj: si me povud, me volud repeti, me devud ha 
dikte. Pasivo: helpverbo bli + infinitivo.

La imperfekto formiĝas helpe de la finaĵo -d: me amad, vu esed, la marid, sed ankaŭ 
analize helpe de did: lo did nek ama ni estima la. Perfekto: ha + infinitivo (me ha ama). 
Pluskvamperfekto: had + infinitivo (me had ama).

43  La grafemo c transskribiĝas kiel s aŭ k: klasa, kronika, bank, koridor, fabrika, sivil, sigar, bisiklet, sientie.
44  Tiun ĉi fenomenon Jespersen transprenis el Ido, onidire pro instigo de japanoj.
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La futuro: sal + infinitivo (me sal ama). Futuro perfekta: sal + ha + infi nitivo (me sal ha 
ama). Futuro pasinteca: saled+ infinitivo (me saled ama).

La tempa sistemo aktiva – pasiva: prezenca: me ama – me bli ama, imperfekta: me amad 
(me did ama) – me blid ama, perfekta: me ha ama – me ha bli ama, pluskvamperfekta: me 
had ama – me had bli ama, futura: me sal ama – me sal bli ama, futura perfekta: me sal ha 
ama – me sal ha bli ama, kondicionala: me vud ama – me vud bli ama, kondicionala perfekta: 
me vud ha ama – me vud ha bli ama.

La participo prezenca havas la fi naĵon -nt: amant, fluent. En kombino kun es, sal kaj did 
eblas konjugacio prezenca (me es amant), perfekta (me did es amant) kaj futura (me sal es 
amant). Participo perfekta pasiva finiĝas je -t: amat, marit. Ĉe ambaŭ participoj eblas sub-
stantivaj kaj adjektivaj fi naĵoj -i, -e, -a, -o: men amata, amanti fema, amanto, marito k. a.

Adverboj, konjunkcioj, prepozicioj: internaciaj latindevenaj, parte el aliaj eŭropaj lingvoj: 
anke, ankore, preske, apene, erste, jus, sat, tro, quasi, tum, tamen…

La vortordo estas fiksa (subjek to – verbo – objekto), demanda frazo komenciĝas per “qui” 
aŭ ĝiaj formoj (que, quo, qua, quum, pro quum), aŭ per “ob” en la sen co de “ĉu”: Ob tum non 
fita belisim? La negacio estas no.

La vortprovizo plivastiĝas helpe de afiksoj, plej gravaj estas: pre-: prehistorio, previda; 
anti-: antimilitarisme; non-: nonreal, nonposibli; dis-: disdona, distrancha; mal-: malhumorosi; 
ri-: rielekte, riskripte. Substantivigaj: -o: komensao, odorao; -eso: vereso, richeso; -ione: 
komunikatione; -um: fabrikatum, kopiatum; -ilo: ludilo, ornilo; -iste: dentiste, okuliste. 
Adjektivigaj: -al: universal, national; -an: urban, akademian; -osi: kurajosi, porosi; -bli: 
lektebli, audibli. Adverbigaj: -foy: difoy, chakifoy; -lok: omnilok, nulilok; -kas: omnikas, 
irgikas; -man: omniman, altriman.

Kvankam Jespersen celis havi analizan gramatikon, li rifuzis apriorajn solvojn, ĉar, samkiel 
pluraj aliaj tiutempaj aŭtoroj, li akceptis nur “naturajn” elementojn, ekzistantajn en eŭropaj 
lingvoj. Li diras, ekzemple, ke la pronomoj kaj granda parto de verboj en etnolin gvoj estas 
malregulaj, sed ili reguliĝas dum la historia evoluo. Tio veras nur parte, male la tipe neregula 
verbo “esti” restas malregula ĝuste pro tio, ke ĝi uzatas ege ofte. Pri verboj Jespersen evidente 
havis la saman opinion kiel Schleyer kaj pluraj aliaj aŭtoroj (eĉ Zamenhof en sia versio de 
Praesperanto), nome ke la verba sistemo devas enhavi maksimume nuancantan komplekson 
de formoj, precipe plurajn pasintajn kaj futurajn. Analizan konjugacion li opinias logika, sed 
tie, kie por Zamenhof sufiĉis la ununura helpverbo “esti”, Jespersen intence alproksimiĝas al 
etnolingvoj, ĉefe al la angla. Tial li helpoprenas anglecajn formojn sal45 , vud, let, kaj en la 
pasivo aperas danecaj (skandinavaj) formoj kun bli ( = resti).

La vortprovizo montras konon de Esperanto, el kiu estas transprenataj kelkaj afiksoj, kaj 
strebon pri internacieco. En kelkaj kazoj Jespersen uzas nelatinidajn radikojn tie, kie Esperanto, 
Occidental kaj Ido havas ilin (ekz. klema, darfe, even, erste). Li atentigas al du ebloj interpreti 
iujn vortojn, aspektantajn ŝajne kiel kunmetaĵoj (probabli = probabla, ne “pruvebla”, seriosi 
= serioza, ne “seriaro”, posibli = ebla, ne “metebla”, parfuma = parfumo, ne “trafumi”). 
La kono de originalaj anglaj, francaj, eventuale latinaj esprimoj ĉe la uzantoj estas silente 
antaŭvidata – ĉiukaze ĝi enorme helpas la komprenon. (Cetere, la saman principon uzas 
Interlingua, kiu tamen tiajn konojn supozas malsilente, konstatante, ke milionoj da parolantoj 
de romanaj lingvoj komprenas Interlingua-n sen lerni ĝin.)

Je la fino de la libro troviĝas 11 paĝoj da tekst-specimenoj, inter ili unu pri Zamenhof: 
“Segun chekoslovakian esperanto-revue un letre fro Dr. Zamenhof, datat 1889, kontena 

45  Ankaŭ nederlanda “zal”, skandinava “skal”.
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konfesione kel jeta non-expektat lume sur li historie de lon lingue. Li autore dar dikte ke 
lo ha krea li lingue unesmim e prinsipalisim por sen nonfelisi popule, li judes, diviset inter 
multi landes e lingues – un popule kel pove bli riunifika per li lingue. Ti popule pove deveni 
apostole del internationali lingue pro sen kosmopoliti role e pro sen historial traditiones. Kun 
li lingue vud veni li nov religione “Homaranismo” kel finalim sal deveni li religione del toti 
monde. Dunke li amo a sen popule, li nationalisme, ha es li unesmi motive por Zamenhof, kel 
adi in li sam letre: si me non vud fermim kreda ke li nov religione sal triumfa, me nulitem vud 
ha publikisa li lingue, kel es solim moyene, non eme.” Traduko: “Laŭ ĉeĥoslovaka Esperanto-
revuo, letero de D-ro Zamenhof, datita 1889, enhavas konfeson, kiu ĵetas neatenditan lumon 
sur la historion de lia lingvo. La aŭtoro tie diras, ke li estas kreinta la lingvon ununure kaj 
ĉefe por sia malfeliĉa popolo, la judoj, dividitaj inter multaj landoj kaj lingvoj – popolo, 
kiu povas esti reunuigita per la lingvo. Tiu popolo povas iĝi apostolo de la internacia lingvo 
pro sia kosmopolita rolo kaj pro siaj historiaj tradicioj. Kun la lingvo venos la nova religio 
‘Homaranismo’, kiu fine iĝos religio de la tuta mondo. Do, la amo al lia popolo, la naciismo, 
estis la unua motivo por Zamenhof, kiu aldonas en la sama letero: se mi ne firme kredus, ke la 
nova religio triumfos, mi neniel estus publikiginta la lingvon, kiu estas nur rimedo, ne celo.”

En 1930 Jespersen eldonis kvarlingvan vortaron (Novial – anglan – francan – ger manan), 
en kies antaŭparolo li atentigis pri la malfacileco krei optimuman sistemon kaj faris kelkajn 
ŝanĝojn, precipe en la vortprovizo: anstataŭ vorte, sep, ok, monate li preferas vorde, set, 
ot, mensu; en kelkaj kazoj estas akceptataj sinonimoj kiel sal/ve, moneye/pekunie, guere/
milite, vapornave/stimshipe. Ĉe la sufiksoj li elektas inter -ntia (konvalescentia, inteligentia, 
presentia) kaj -itate (felisitate, sinsertate). Ĉe adverboj aperas formoj sen la finaĵo -im 
(tot nudi, tal-nomat, extrem fasil, bon konst ruktet). Ĉe unuopaj literoj staras klarigo pri 
prononco kompare al naciaj lingvoj, ekz. a kiel en la franca kaj angla “card”, “calm”, ch kiel 
franca ch/tch, angla ch/sh, germana tsch/sch.

En 1934 la Ido-revuo Mondo transiris al Novial kaj renomiĝis Novialiste, kun subtitolo 
“revuo por li kosmopoliti standard-lingue” sub la redakto de Per Ahlberg, kiu en la unua 
numero klarigis la ŝanĝon en la artikolo “Nus e li altres”. Li diras tie, ke la helplingvaj 
proponoj ankoraŭ antaŭ dudeko da jaroj estis tre diversaj, sed nuntempe (do 1934) ili ege 
similas, kiel atestas Latino sine flexione, Esperanto-Ido kaj Occidental-Novial. Kial do la 
kosmopolita lingvo ne progresas? Ĉar la reprezentantoj de unuopaj projektoj ne kunlaboras. 
Tamen, Esperanto pruvis, ke artefarita lingvo povas funkcii, Ido enkondukis logikon en la 
aferon, Latino sine flexione montriĝis vivkapabla, Occidental estas eminenta ekzemplo de 
naturalismo, kaj Novial baziĝas sur scienca kritiko de la antaŭaj. Tiel ĉiu el la menciitaj 
lingvoj pozitive kontribuis al progreso de fiksado de kosmopolita lingvo. Espereble, Novial 
estas la lasta ĉenero.

En la sama kajero Jespersen publikigis siajn unuajn “plibonigojn” (Plubonisat Novial). 
Temis pri naturalismaj ortografiaj ŝanĝoj (“Orthographic Novial”), kiu alproksimigis ĝin 
al Occidental, ankaŭ rimarkoj de diversaj kritikantoj estis prikonsiderataj. Jespersen mem 
opiniis, ke la taŭgeco de la jena aŭ alia formo pruviĝos dum la lingvouzo, kiel ja normalas 
en lingvopraktiko. Li diras, ke kvankam la fonetika principo “unu sono, unu litero” estus 
ideala, ĝi tamen en la praktiko maloftas. Normala lingvouzo ĉe denaskuloj iras de sono al 
signo; ĉe lernado de fremda lingvo la procedo estas mala, oni do devas lerni ĝuste prononci 
la skribitajn vortojn. Konklude, se la sinsekvo de literoj en certa vorto estas ĉiam same 
prononcata, ĝi estu akceptebla. En la ortografion tial eniras la longe kritikataj c kaj z. Antaŭ a, 
o, u do eblas skribi k aŭ c (kosmopoliti – cosmopoliti, akusative – acusative), z aperas ekz. en 
“zone”, kaj la francecaj vortoj “façade”, “nuançosi”, “prinça” enhavas eĉ ç kun diakritikaĵo. 
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Krome estas permesata ankaŭ y por [i] en tipaj vortoj kiel “symptome”. La fonetika principo 
evidente leziĝas jam ĉe la vorto “orthographic” (kontraŭ la antaŭa “fonetik”), kie krom la fina 
-c staras digrafoj th por [t] kaj ph por [f].

En “Plubonisat Novial” aperas apud la verboformo sal ankaŭ ve46 (tu ve visita les), en 
imperfekto ved (lo dikted ke lo ved veni), antaŭ la sufikso -iv- estas uzata -t-, samkiel antaŭ 
la sufikso -ion-e, se la baza vorto finiĝas je -a, -i, -o (afirmativ, demonstra tiv, signifikativ). 
Apud la sufikso -er-e uzatas -tor-e (diktatore, kolaboratore, elevatore, transformatore) kaj la 
Esperanta su fikso -il- malaperas.

Novial havas plurajn elementojn komunajn kun Ido. La distingo de genroj helpe de 
finaĵoj -e, -o, -a donas grandajn eblojn al la rekta derivado kaj orientas la sistemon al aprioraj 
principoj. Aliflan ke, certa libereco en vortfarado kaj multeco da afiksoj kun simila signifo 
(-ere, -iste, -tore) ebligas kreadon de sinonimoj, kio estas direktiĝo al naturalismo, same kiel 
la pluralo je -s kaj uzado de helpverboj. Jen komparo de tekstoj en la du lingvoj far James 
Chandler (http://interlanguages.net/comp2.html):

Ido

Tre poka vorti es bezonata por explikar 
pro quo London, cent yari de nun, esos tre 
simila a quale ol es nun, o prefere, nam me 
mustas glitar aden profetala pasinto, pro 
quo London, kande mea naraco komencas, 
esis tre simila a quale ol esis dum ta 
envidiinda dii kande me ankore vivis. La 
kauzo povas asertesar per un frazo. La 
homi absolute perdis fido pri revolucioni. 
Omna revolucioni esas doktrinala – quala 
la franca, o ta qua introduktis kristanismo. 
Nam sequas de komuna raciono ke on ne 
povas renversar omna existanta kozi, 
kustumi, e kompromisi, ecepte se on 
kredas ulo exter li, ulo pozitiva e deala. 
Or, Anglia, dum ica yarcento, perdis omna 
kredo pri ico. Ol kredis kozo nomizita 
Evoluciono. Ed ol dicis, “Omna teoriala 
chanji finis per sango ed enoyo. Se ni 
chanjus ni mustus chanjar lente e sekure, 
quale l’animali. La revolucioni di naturo 
es le sola sucesoza.” (De “La Napoleon di 
Notting Hill” da G. K. Chesterton.)

Novial

Tre poki vordes es besonat por tu explika 
pro quum London, sent yares fro nun, ve es 
tre simil a kalim lu es nun, o preferim, den 
me mus glida en profetal pasatum, pro quum 
London, kand men naratione komensa, 
esed tre simil a kalim lu esed durant ti 
enviindi dies kand me ankore vivad. Li 
kause pove bli aserte per un satse. Li homes 
absolutim perdad fido pri revolutiones. 
Omni revolutiones es doktrinal – kom li 
fransi, o ti kel introdukted kristanisme. 
Den seku fro komun ratione ke on non pove 
renversa omni existanti koses, kustomes, 
e kompromises, exept si on kreda kelkum 
exter lus, kelkum positiv e deal. Or, Anglia, 
durant disi sekle, perdad omni kredo pri 
disum. Lu kredad kose nomat Evolutione. 
E lu dikted “Omni teorial chanjos ha fina 
per sange e enoyo. Si nus vud chanja nus 
vud mus chanja lentim e sekurim, kom li 
animales. Li revolutiones de nature es li sol 
suksesosis..» (Fro “Li Napoleon de Notting 
Hill” da G. K. Chesterton.)

Traduko: “Tre malmultaj vortoj estas bezonataj por klarigi, kial Londono, post cent jaroj, 
estos tre simila al tia, kia ĝi estas nun, aŭ, prefere, mi devas gliti en profetan pasintecon, 
ĉar Londono, kiam komenciĝas mia rakonto, estis tre simila al tiu, kia ĝi estis dum tiuj 
enviindaj tagoj kiam mi ankoraŭ vivis. La kaŭzo povas esti asertita per unu frazo. La homoj 
absolute perdis fidon en revolucioj. Ĉiuj revolucioj estas doktrinecaj – kiel la franca, aŭ tiu, 

46  Proponita de B. Jönsson.
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kiu enkondukis kristanismon. Ĉar sekvas el ĝenerala racio, ke oni ne povas renversi ĉiujn 
ekzistantajn aĵojn, kutimojn kaj kompromisojn, escepte se oni kredas al io ekster ili, io 
pozitiva kaj dia. Nun, Anglio dum ĉi jarcento perdis ĉiun kredon pri tio. Ĝi kredis al aĵo 
nomata Evoluo. Kaj ĝi diris: Ĉiuj teoriaj ŝanĝoj finiĝis per sango kaj enuo. Se ni ŝanĝiĝus, 
ni devus ŝanĝiĝi malrapide kaj sekure, kiel animaloj. La revolucioj de naturo estas la solaj 
sukcesaj.”

La revuo Novialiste en la junia numero el la jaro 1935 alportis modelan fakan diskuton 
inter Jespersen, defendanta Novial, kaj Edgar De Wahl, reprezentanta Occidental. La teksto 
estas parte skribita paralele en ambaŭ planlingvoj, sed dum la dialogo ili uzis ĉiu sian propran, 
komprenante sin reciproke:

O. J. Me joya multim tu vida vu hir, e me danka vu cordialim pro ke vu ha fat li longi 
voyaje fro Tallinn a Helsingør tu parla cun me pri li cause kel interesa nus ambi. Me espera 
ke nusen conversationes ve contribu a clarifica kelkis ek li tre multi problemes conectet cun 
li questione pri li maxim bon lingue por international uso.

E. W. It es yo, quel deve mersiar Vos pro Vor generosi invitation, quel da me ne solmen li 
occasion visitar Vor bellissim land, ma va certmen ducter a un fructosi collaboration inter ti 
adherentes del solution del problema de un lingue auxiliari, queles postula modern naturalità 
e factic comun internationalità.

Traduko: O. J.: “Mi tre ĝojas vidi vin ĉi tie, kaj mi dankas vin elkore pro tio, ke vi faris 
longan vojaĝon el Tallinn al Helsingør por paroli kun mi pri la afero kiu interesas nin ambaŭ. 
Mi esperas, ke niaj konversacioj kontribuos al klarigo de kelkaj el la tre multaj problemoj 
ligitaj kun la demando pri la maksimume bona lingvo por internacia uzo.”
 E. W. “Tio estas mi, kiu devas danki vin pro via grandanima invito, kiu donas al mi ne 
nur okazon viziti vian belegan landon, sed certe kondukos al fruktodona kunlaboro inter tiuj 
adeptoj de la solvo de la problemo de helpa lingvo, kiuj postulas modernan naturalecon kaj 
faktan komunan internaciecon.”

Novial

Ante ke nus comensa discusione pri li 
punctus kel separa nus, nus voli emfasa 
ke nus concorda pri tre multum malgre 
li diferos inter nusen lingues. Nus 
ambi apartena li naturalisti scole de 
interlinguistike: Dunke et Occidental e 
Novial es polari contrastes de purim apriori 
lingues com exemplim Ro; Volapük esed 
kelkigrad basat sur existanti lingues, ma 
chanjad natural vordes ye verim perversi 
manere, e li toti systeme de flectiones esed 
tam complicat e non-natural ke lum nun 
excita nur rido. Esperanto esed tre grandi 
progreso, e nus mus admira multum in 
dis lingue – ma com totum Esperanto es 
absolutim non-acceptabli, pro ke li lingue 
contena tre multi elementes kel es trovat in 
nul national lingue. Let nus mentiona nur

Occidental

Ante comensar li discussion pri li punctus 
quel separa nos, noi vole emfasar que 
noi concorda pri tre mult coses malgré 
li differenties inter nor lingues. Noi 
ambi apartene al naturalistic scole de 
interlinguistica: do ambi, Occidental e 
Novial es polari contrastes de purmen 
aprioric lingues quam por exemple Ro; 
Volapük in cert gradu basat sur existent 
lingues, ma mutat natural paroles ye vermen 
pervers maniere, e li tot systema de flexiones 
esset tam complicat e ínnatural que it hodi 
excita (evoca) solmen ride. Esperanto esset 
un tre grand progress, e noi deve admirar 
multcos in ti lingue, – ma quam totalité 
Esperanto es absolutmen ínacceptabil, 
pro que li lingue contene mult elementes, 
quel ne es trovat in null lingue. Lass nos
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kelkis ek dis non-natural tretes: li systeme 
de pronominal vordes: ĉiuj tiuj kiuj (omni 
tes kel), tiam (tand), neniel (nuliman) e 
multi similis. Anke extre li pronominal 
vordes on trova fantasti vordes com 
edzo (marito), edzino (marita). Un tre 
mal qualitate del lingue es li systeme de 
finales: omni substantives fina per -o, 
omni adjectives per -a, adverbes per -e; in 
li verbes nus trova -as, -is, -os com signes 
del tri primi tempuses, -i com infinitive. 
Nus es contre omni tal artificial coses.

mentionar solmen quelc de ti ínnatural 
trates: Li systema de pronominal paroles: 
ĉiuj tiuj kiuj (omnes tis quel), tiam (tande), 
neniel (nullmen) e mult simil. Anc extra 
li pronominal paroles on trova fantastic 
paroles quam edzo (marito), edzino 
(marita). Un tre mal qualità del lingue es 
li systema de finales: omni substantives fini 
per -o, omni adjectives per -a, adverbies per 
-e; in li verbes noi trova -as, -is, -os quam 
signes del tri primari témpores, -i quam 
infinitive. Noi es contra tal artificial coses.

Traduko: “Antaŭ ol ni komencos la diskuton pri la punktoj, kiuj nin dividas, ni volas emfazi, 
ke ni kongruas pri tre multo malgraŭ la diferencoj inter niaj lingvoj. Ni ambaŭ apartenas al 
naturalisma skolo de interlingvistiko: do kaj Occidental kaj Novial estas polusaj kontrastoj 
de pure aprioraj lingvoj, kiel ekzemple Ro47; Volapük estis certagrade bazita sur ekzistantaj 
lingvoj, sed ŝanĝis naturajn vortojn en vere perversa maniero, kaj la tuta sistemo de fleksioj 
estis tiom komplika kaj nenatura, ke ĝi hodiaŭ elvokas nur ridon. Esperanto estis tre granda 
progreso, kaj ni devas multe admiri tiun lingvon – sed kiel tuto Esperanto estas absolute 
neakceptebla, ĉar la lingvo enhavas tre multajn elementojn, kiuj troviĝas en neniu nacia 
lingvo. Ni menciu nur kelkajn el tiuj nenaturaj trajtoj: la sistemo de pronomoj: ĉiuj tiuj kiuj, 
tiam, neniel, kaj multaj similaj. Ankaŭ ekster la pronomaj vortoj oni trovas fantaziajn vortojn 
kiel edzo, edzino. Tre malbona eco de la lingvo estas la sistemo de finaĵoj: ĉiuj substantivoj 
finiĝas per -o, ĉiuj ajektivoj per -a, adverboj per -e; en la verboj ni trovas -as, -is, -os kiel 
signojn de la tri unuaj tempoj 48, -i kiel infinitivon. Ni estas kontraŭ ĉiuj tiuj artefaritaj aĵoj.”

Jam la fakto, ke eĉ parolante ĉiu sian lingvon, la du interlingvistoj senprobleme komprenis 
sin, pruvas veron de la aserto, ke la naturalismaj planligvoj baziĝas sur la samaj principoj 
kaj similas kiel dialektoj de ununura (prototipa) lingvo. Esperanton vidas ambaŭ aŭtoroj tre 
pozitive, sed ili riproĉas al ĝi la ĉeeston de artefaritaj elementoj kaj en gramatiko, kaj en 
ortografio. Plaĉas al ili la zamenhofa universala prepozicio je, kiun ili ambaŭ transprenis 
en siajn sistemojn. Plue ili pripensis ĝeneralajn postulojn pri internacia lingvo, kiu estu 
komprenebla al ĉiuj Eŭropanoj sen granda antaŭpreparo kaj ne “fortimigu uzantojn per 
nekutimaj formoj”, do havu naturan aspekton.

Jespersen denove reliefigis la simplecon de la helplingvo kaj defendis la grafemon c. 
Novialistoj skribis al li, ke la vortspecoj ja povus havi fiksan finaĵon, sed tion opinias ambaŭ 
interlingvistoj neakceptebla kaj malkongrua kun la natura karaktero de la lingvo. Itale kaj 
hispane aspektantan finaĵon -o ili tamen akceptas, precipe kiel substantivigilon de infinitivoj: 
canta – canto, salta – salto, dona – dono. (Cetere, kiel finaĵon de neŭtra ablativo uzis ĝin 
jam Peano en Latino sine flexione). De Wahl konfirmas la naturecon de Occidental pere de 
afiksa riĉeco, kiu igas la lingvon “elasta”, li atentigas pri la neceso de vorta derivado kaj uzo 
de latinidaj sufiksoj kiel -ion, -iv, -ura, -or, -ntie, -ment, -ar, -al, -ic, -ita, kiujn ignoras ekz. 
Esperanto. Ne plaĉas al li la jespersena formo eso (= ekzisto, substantivita es), ĉar en romanaj 
lingvoj ne sekvas -o post la sufiksoj -iss, -ez.

47  Projekto el 1906-1908 de Usonano Edward Powell Foster, membro de Academia pro Interlingua.
48  En 1909 Jespersen ankoraŭ aprobis -as, -is, -os, kiuj ekzistas ankaŭ en Ido.
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En la fleksio ambaŭ sistemoj havas multajn komunajn elementojn, ekz. la uzadon de la 
helpverbo ha. Jespersen lasis sin konvinki, ke la kombino de ha kun infinitivo por formi 
la pasintajn tempojn, kiu devis diferencigi aktivon desde pasivo (tie li uzis participon), ne 
aspektas nature, kaj li akceptis formojn de perfekto ha amat, same kiel en Occidental. Krome 
li pripensis enkondukon de infinitiva finaĵo -r.

Plue oni diskutis pri tio, ĉu necesas la akuzativo, ekz. ĉe pronomoj. Jespersen proponis 
uzi la akuzativan finaĵon -m nur tie, kie povus ekesti miskompreno, en aliaj kazoj sufiĉas la 
fiksa vortordo. En plua diskuto temis pri posedaj pronomoj, negacio (ne aŭ non, nea afikso 
in-) kaj pri sintakso.

Estas interese sekvi la opiniojn kaj argumentojn de ambaŭ aŭtoroj, kies celo samas. 
Ili kredis, ke la praktika uzo de ambaŭ sistemoj en internacia komunikado povus iompostiome 
gvidi al ilia alproksimiĝo kaj modifo tiel, ke rezulte eblus natura sintezo de ambaŭ lingvoj. 
La fina solvo, kiel ili skribis, devas kuŝi ie en la mezo inter la du sistemoj, de kiuj la unua 
preferas regulecon kaj la dua volas lasi al la uzanto pli grandan realigeblon. La ideo pri 
sintezo de du aŭ pluraj interlingvoj plene respondis al la siatempaj streboj de IALA.

Al la “malnovaj” novialistoj apartenis i.a. John Thomas Algeo, John Almquist, Siegfried 
Auerbach, Andrea Baietti, Harald Bohr, Hellmut Dibelius, Meredith Knox Gardner, Niels 
Haislund, C. B. Hoitingh, John Lansbury, Campos Lima, Henry Littlewood, Jaroslav 
Podobský kaj Reinhold Zeidler, super la Novial-Lexike krome kunlaboris H. D. Akerman 
kaj Jean Barral. La lasta pioniro de Novial estis Valter Ahlstedt, kiu mortis en 2005. Li estis 
kunredaktoro de Novialiste kaj sekretario de Lingual Jurie del Novialistes49, grupo fondita 
en 1937 por okupiĝi pri diversaj plibonigaj kaj reformaj proponoj de Novial kaj “meti ordon 
en la kaoson”, ĉar en Novialiste estis publikigataj kaj pridiskutataj diversaj, eĉ radikalaj kaj 
kontraŭdiraj proponoj (vidu la artikolon de Jespersen “Pri reformes in novial” en Novialiste 
18/1937). La ĵurio estis konsila kaj rekomenda organo, ne decida. Se ĝi aprobis aŭ malaprobis 
iun proponon, tio signifis nur rekomendon aŭ malrekomendon, do la malaprobita formo povis 
esti prezentita al rediskuto. La proponojn rajtis fari ajna interlingvisto, ĉu novialisto aŭ ne. 
Unuavice oni volis okupiĝi pri gramatiko, en la vicordo de alvenintaj proponoj, sed sisteme, 
do grupe pri ponomoj, pri verboj ktp. Nur post kiam la gramatikaĵoj estos sufiĉe klaraj, oni 
volis pritrakti ankaŭ leksikaĵojn, ĉar tie la laboro estus pli granda, ekzemple unu krom- aŭ 
malelektita afikso havus konsekvencojn en la ŝanĝo de centoj da vortoj. La lingvaj diskutoj 
kaj komparoj de Novial kun aliaj planlingvoj kaj kun la angla fakte plenigis la plej multajn 
paĝojn de Novialiste.

Krome tie aperadis artikoloj pri la interlingvistika problemaro ĝenerale, pri la bezono de 
internacia lingvo en la sciencoj, pri la terminologiaj proponoj de Eugen Wüster (Novialiste 
2/1934 – laŭ la opinio de Reinhold Zeidler, ne nur Esperanto, sed ankaŭ Novial povas kontribui 
al starigo de unueca internacia terminologio), pri la laboro de IALA, pri renovigo de la turka 
lingvo far Kemal Atatürk, pri Basic English, pri la hindeŭropa pralingvo, pri lingvopolitiko 
en Aŭstralio k.s. Novialiste estis menciata en aliaj samtipaj revuoj kiel Schola et Vita kaj 
Interlanguages, novialistoj krome sukcesis publikigi informojn en nacilingvaj ĵurnaloj kiel 
Nieuwe Europa, Folkskollärarnas Tidning kaj Národní osvobození. Ne mankis kontaktoj kun 
la Esperanto-movado, oni do povis legi pri UEA kaj pri Naciaj Societoj, kaj kun timo oni sekvis 
la malpermeson de Esperanto kaj Ido en Germanio en la jaro 1936. Novialiste mem pereis en 
la sama jaro kiel Schola et Vita, 1939. Post la dua mondmilito, kelkaj novialistoj transiris al 
Interlingua de IALA, Ahlstedt apartenis ĝis sia morto al “Societate Svedese pro Interlingua”.

49  Laŭ Novialiste 16, 17, 18 /1938 ankaŭ “Lingue-Jurie del Novialistes”.
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Heinz (alias Henry) Jacob50 alportis detalajn informojn pri Novial en sia libro A Planned 
Auxiliary Language (1947). La antaŭparolon verkis lingvisto Harold E. Palmer, kiu unue 
defendis la artefaritecon de internacia lingvo, i.a. el vidpunktoj de lernanto, instruisto, 
sciencisto, etimologo, leksikografo kaj filozofo, menciante ankaŭ la laboron de Jespersen. 
Post la enkonduko pri la funkcio de planlingvoj estas prezentataj Esperanto, Ido, Occidental, 
Novial kaj Latino sine flexione; la dua parto de la libro okupiĝas pri strukturaj problemoj de 
planlingvoj, kaj la tria pri planlingvaj movadoj kaj organizaĵoj inkluzive de IALA. Novial 
estas prezentata kiel produkto de la naturalisma skolo, kiu tamen ne povis eviti kelkajn 
apriorajn principojn, do ĝi staras meze inter ekstrema naturalismo kaj aŭtonomio.

En la naŭdekaj jaroj aperis nova generacio de novialistoj, nome usonaj studentoj kaj 
lingvistoj, kiuj unue publikigis revizio-projekton “Novial98” (Novi International Auxiliari 
Linguum) en Interreto. Startis ĝin Don Blaheta el Brown University en Providence (http://
www.blahedo.org/novial/novial98.html); al la aktivuloj apartenas Bruce R. Gilson, Ken 
Caviness, Mark Vines, Thomas Leigh, David Harris kaj Jay Bowks. La brito James Chandler 
(matematikisto, Exeter University) tiam klarigis en sia reta paĝo sub http://www.geocities.
com/Athens/Forum/5037/project.html, ke Novial estas la plej bona fundamento por la ebla 
definitiva formo de internacia lingvo. Ĝi ne plu estis uzata post la jaro 1939, tial la plej bona 
bazo por ties revivigo estas kritika prijuĝo de la malnova formo (1928, 1930, 1934). Chandler 
ankaŭ enretigis multajn originalajn dokumentojn sub http://interlanguages.net, kelkajn kun 
angla traduko. La intereso de angloparolantoj speciale pri Novial estas facile klarigebla, ĉar 
la ĉefan libron pri ĝi originale verkis en la angla lingvo sciencisto fama pro mondskale uzataj 
verkoj pri la angla lingvo.

Novial98 enhavas dudekon da ŝanĝoj, kiuj estis antaŭe diskutataj en interreta forumo. Por 
la prononco validas, ke ĉiu litero aŭ digrafo havas unu aŭ plurajn ideala(j)n prononco(j)n, 
sed krome eventuale alternativa(j)n prononco(j)n kaj poziciajn variantojn. En la alfabeton 
eniras w kaj z. Al la grandaj ŝanĝoj apartenas ekzemple la enkonduko de la verba finaĵo 
-r, verboj do finiĝas kaj en infinitivo kaj en prezenco je -ar, -er, -ir aŭ -ur. La infinitiva 
partiklo tu estis ŝanĝita en at. La originalaj helpverboj “did”, “sal” kaj “vud” povas esti 
uzataj ankaŭ kiel plenverboj, “ve” ŝanĝiĝas en va, kaj krome aldoniĝas nova helpverbo 
sta por kontinua tempo: me sta lekter = mi estas leganta. Pluraj ŝanĝoj koncernas la 
vortderivadon: interalie estis elpelitaj Esperanto-devenaj afiksoj -aro, -end/-ind kaj bo-, kaj 
anstataŭigitaj per -ie, -ndi kaj mari-; plue aperas -nse, -oid kaj -im anstataŭ -eso, -atr kaj 
-u. La nomoj de lingvoj ne plu finiĝas je -um, sed je -ese. La numeralo “kvin” nomiĝas 
pent anstataŭ “sink”; ŝanĝoj estas ankaŭ en la skribmaniero de grandaj nombroj. En la 
vortaro estas cento da ŝanĝitaj vortoj, ekzemple sune > sole, bivake > bivuake, genu > 
genue, pri kelkdeko da “dubindaj” vortoj estis enkondukita diskuto kaj inter neologismoj 
aperas ekzemple webe (komputila reto), zipar (zipi) kaj enzime. Jen specimeno de Novial98:

Nusen forume es posteliste nomati NOVIAL-REV. Irge kel vud volir junkter kun nus por 
laborar es bonveniti. Li lingues usati che li liste es Anglese e Novial, ma nus spesialim 
vud volir kontributiones da homes kelen naskivi lingue es altre kam Anglese. Tes kel volir 
argumentar pri li meritationes de altri IAL ulter Novial non es invitati, tamen, pro ke es altri 
forumes por tal debatationes; li liste es por labores nur pri Novial (e parlatione noviali). 
Bonvolir notar ke li desisiones ja fat es konsiderati kom finali e va bli riviser nur si majoritate 

50  En 1943 aperis lia verko Otto Jespersen: His Work for an International Auxiliary Language.
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de li grupanes votar far talim. Anke irge kel vud volir junkter dever unesmim devenir tam 
komprendanti kam posibli ye Jespersenen lingue.

Laŭvorta traduko: Nia forumo estas poŝtlisto nomata NOVIAL-REV. Ĉiu, kiu volus aliĝi 
al ni por kunlabori, estas bonvena. La lingvoj uzataj en la listo estas la angla kaj Novial, 
sed ni speciale volus kontribuaĵojn de homoj, kies denaska lingvo estas alia ol la angla. 
Tiuj, kiuj volas argumenti pri meritoj de aliaj interlingvoj krom Novial, ne estas invitataj, 
tamen, ĉar estas aliaj forumoj por tiaj diskutoj; la listo estas por laboroj nur pri Novial (kaj 
noviala parolado). Bonvolu noti, ke la decidoj jam faritaj estas konsiderataj kiel finaj kaj 
estos reviziataj nur, se plejmulto de la grupanoj voĉdonas [por] fari tiel. Ankaŭ ĉiu, kiu volus 
aliĝi, devas unue iĝi tiom komprenanta kiom eble la Jespersen-lingvon.

Tiu ĉi renesanco de Novial alportis, krom retaj diskutoj, ankaŭ la ekeston de novaj 
novialidoj, ekzemple “Novial Pro” de Marcos Franco, Eurial de B. Phillip Jonsson kaj aliajn 
variantojn. En la reto troviĝas kompara teksto en kelkaj el ili (http://www.blahedo.org/novial/
nordvent.html):

Li Nordi Vente e li Sune

Novial de Jespersen de 1930: Li Nordi Vente e li Sune disputad pri qui esed li maxim potenti, 
e konkordad ke ti deve bli deklara li venkere, kel pove unesmim desvesta voyajere. Li Nordi 
Vente probad sen povo unesmim e suflad per tot sen povo, ma kam plu potenti sen suflonos, 
tam plu proximu li Voyajere envelopad se per sen mantele, til finalim, resignant irgi espero pri 
venko, li Vente vokad li Sune tu proba sen povo. Li Sune subitim lumad per tot sen varmeso. 
Tam bald kam li Voyajere sentid len agreabli radies, le ekartad veste after veste, e finalim, 
venkat da varmisitate, se nudisad e baniad in rivere kel liad in len vie.
Novial98: Li Nordi Vente e li Sole disputad pri qui esed li max potenti, e konkordad ke ti 
dever bli deklarar li venkere, kel pover unesmim desvestar voyajere. Li Nordi Vente unesmim 
probad sen povense e suflad per tot sen povense, ma kam max potenti sen suflonanses, tam 
max proximim li Voyajere envelopad se per sen mantele, til finalim, resignant irgi esperanse 
pri venkanse, li Vente vokad li Sole at probar sen povense. Li Sole subitim lumad per tot sen 
varmitate. Tam bald kam li Voyajere sentid len agreabli radies, le ekartad veste after veste, e 
finalim, venkat da varmisitate, se nudizad e baniad in rivere kel liad in len vie.
Novial Pro: Li Nordi Vente e li Sune disputed pri quale esed li maxim povosi, e konkorded ke 
il qui pova unesmim nudizar voyajere deva esar deklarati li venkere. Li Nordi Vente probed 
unesmim e sufled per toti sei povo, ma segun plu povosi sei suflo, plu proximi li voyajere 
tened sei manto a se, til finalim, renuntianti irgi espero de venko, li Vente voked li Sune por 
visar quo ile poved far. Li Sune subitim lumed per toti sei varmo. Tam bald kam li voyajere 
sented lei komfortizanti radios, se ekarted un vesto, et otro, et otro, e finalim, venkati da 
varmo, se nudized e banied en rivero qui esed en sei vio.
Li Novialide de James Chandler: Li Nordal Vente e li Sune disputad pri qui esed li plu povosi, 
e konkordad ke ti deve bli deklara li venkante, kel pove unesmim desvestiza totim un voyajere. 
Li Nordal Vente probad sen povo unesmim, e suflad per sen toti povo, ma kam plu povosi len 
suflonos, tam plu proximim li Voyajere envelopad se per sen mantele, til finalim, resignant 
omni espero pri venko, li Vente demandad li Sune tu proba sen povo. Li Sune subitim lumad 
per omni sen varmitate. Tam tost kam li Voyajere sentid len agreabli radies, le ekartad fro se 
veste pos veste, e finalim, totim venkati da varmisitate, desvestizad se e baniad in un rivere 
kel liad in len vie.
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Li Novialide de Jay Bowks: Li Nordic Vente e li Sole disputat pri qui eset li plu potenti, e 
concordat ke lo debe eser declarat li victore, li ke pote primi desvesti ad un viajere de toti 
sui vestimentes. Primvez li Nordic Vente probat sui fortie, e suflat kun toti sui potentie, ma 
kam plu potenti sui suflates, tam plu fortim li Viajere se envelopat kun sui mante, uski per 
fine, resignanti omni esperantie pro victorie, li Vente demandat ad li Sole pro ke lo proba 
sui fortie. Li Sole subitim luminat kun toti sui calorositate. Tam tosti kam li Viajere sentit 
sui geniali radies, lo desvesti se de un vestimente posti altri, e per fine, totalim vinciti per li 
calorositate, desvestit se completim e baniat se in un parvi rivere ke traversat sui vie.

Traduko: La norda vento kaj la suno disputis pri tio, kiu estas la plej pova, kaj interkonsentis, 
ke tiu devas esti deklarita venkinto, kiu povos unue senvestigi vojaĝanton. La norda vento 
provis sian povon unue kaj blovis kun ĉiu sia povo, sed ju pli fortaj [estis] ĝiaj blovoj, tiom 
pli strikte la vojaĝanto envolviĝis en sian mantelon, ĝis finfine, rezignante pri ĉiu espero pri 
venko, la vento petis la sunon provi sian povon. La suno subite lumis kun ĉiu sia varmeco. 
Tuj (= tiom frue) kiam la vojaĝanto sentis ĝiajn agrablajn radiojn, li formetis unu vestaĵon 
post la alia, kaj en la fino, tute venkita per varmeco, nudiĝis kaj baniĝis en malgranda rivero, 
kiu estis ĉe lia vojo.

Sub http://www.reocities.com/ResearchTriangle/8420/intro.html troviĝas retpaĝo de la 
projekto NovIALA kun jena informo: Bonvenit al Pagine del TTT pri li projecte NovIALA. Ti 
fundatione ha le misione de producter materiales pro educatione e informatione pri li lingue 
Novial Modernizat. Li NovIALA es presentim involvet in li procese de ader pagines de 
informatione pri li Gramatice de Novial da Valter Ahlstedt. Ti Gramatice es un del varietates 
moderni del lingue Cosmopoliti del linguiste famosi Otto Jespersen secun li recensione de 
Valter Ahlstedt. Traduko: Bonvenon al la retpaĝo pri la projekto NovIALA. Tiu fondaĵo havas 
mision produkti materialojn por edukado kaj informado pri la lingvo Novial Modernizat. 
NovIALA estas precipe engaĝita en la procedon aldoni informajn paĝojn pri la Gramatiko de 
Novial de Valter Ahlstedt. Tiu gramatiko estas unu el la modernaj variaĵoj de la Kosmopolita 
lingvo de la fama lingvisto Otto Jespersen laŭ la versio de Valter Ahlstedt.

Eĉ pli interesa estas la sampaĝe atingebla provo sintezi ĉiujn sukcesajn latinidojn sub 
la nomo “Noviali Interlingue Modernizat”, adaptante la bazajn ideojn de Giuseppe Peano 
(Primo Libro de Interlingua/Latino sine Flexione) kaj laborojn de Otto Jespersen, Edgar de 
Wahl kaj Alexander Gode: Lingues artificiali es facili; plu es proponit, sed diferentie inter 
los es parvi. Studie de interlinguiste monstra ce vocabularie internationali ja existe e in 
generali es latinum, grec-latinu inclusivi, debit a longi e generali usu de lo lingue. Si nos 
adopta tali vocabularie e reducte gramatice a minime, sicut in chinense, non habe maxim 
internationali e facile lingue, que es latinu viventi in lingue de scientie, con minim usu de 
flexiones e sin inutili impedimentu e dificultate de gramatice. Lo es inteligibili a primi viste o 
quasi a omni que ha aliquanti cognosentie de latinum, o alique lingue neo-latinum/romance, 
o anglum. Traduko: Artefaritaj lingvoj estas facilaj; pluraj estas proponitaj, sed la diferencoj 
inter ili estas malgrandaj. Studoj de interlingvistoj montras, ke internacia vortaro jam ekzistas 
kaj ĝenerale estas latina, inkluzive de greko-latina, dank’ al la longa kaj ĝenerala uzo de 
la lingvo. Se ni adoptas tian vortaron kaj reduktas la gramatikon al minimumo, kiel en la 
ĉina, ni havas maksimume internacian kaj facilan lingvon, kiu estas latino vivanta en la 
lingvo de scienco, kun minimuma uzo de fleksioj kaj sen neutila malhelpo kaj malfacilaĵoj de 
gramatiko. Ĝi estas komprenebla je la unua vido, aŭ preskaŭ, al ĉiuj, kiuj havas ioman scion 
de latino, aŭ alia lingvo novlatina/romana aŭ angla.



115

La nova generacio de interlingvistoj tiel evidente klopodas realigi ĝuste tian sintezon, 
pri kiu Jespersen teoriumis en siaj verkoj kaj kiun li serĉis en labordiskutoj kun idistoj, 
kun membroj de IALA kaj kun Edgar de Wahl. Vero estas, ke ankaŭ “Noviali Interlingue 
Modernizat” estas komprenebla unuavide al ĉiu latinisto aŭ romanisto, sed tio estas ankaŭ 
la kazo de ĉiuj similaj proponoj antaŭaj kaj samtempaj. Evidente, la vojo, kiun estis iranta 
Jespersen, ankoraŭ ne finiĝas.

Ekde 2006 ezistas vikipedio en Novial (en marto 2011 ĝi registris 2621 uzantojn kaj 2586 
artikolojn) kaj sur la koncerna paĝo pri ĝi aperas Novial-flago (okpinta ruĝa stelo ene flava) 
iganta kredi, ke ekzistas ankaŭ movado. Oni klarigas tie, ke Novial estas “eble la plej facila 
fremda lingvo, kiun la angloparolanto povas lerni”. Pluraj Novial-vikipediistoj indikas en 
sia profilo ankaŭ konojn de Esperanto, krome tie kunlaboras aro da esperantlingvaj robotoj. 
Sur konektitaj paĝoj troviĝas, krom la ĉefaj verkoj de Jespersen, sub http://en.wikibooks.org/
wiki/Novial lernolibro surbaze de tekstoj pri Li hunde del familie Baskerville kaj legotekstoj 
pri Li sorsiero de Oz. En vikipedio krome estas komparo de gramatikoj Esperanto-Novial kaj 
Ido-Novial. La noviala diskutgrupo en Yahoo estis fondita en 2004. La ISO-kodo de Novial 
estas 639-1.

3. Konkludoj

Interlingvistiko kiel scienco estas firme ligita kun la nomo de Jespersen, kiu lanĉis en 1930 ĝian 
unuan difinon kaj tiel efektivigis la proponon starigitan en la jaro 1911 de Jules Meysmans. 
La detaloj de la difino de interlingvistiko kaj postuloj pri ĝia enhavo iom ŝanĝiĝis dum tiu 
cento da jaroj de ĝia ekzisto, laŭ la hodiaŭa kompreno ĝi ofte havas pli larĝan entenon kaj 
okupiĝas pri ĉiuj problemoj de internacilingva komunikado, sed ĝia principa intereskampo 
restas interlingvoj, en la senco de internaciaj helplingvoj. La terminon “interlingvo” uzis 
Giuseppe Peano en 1903, esperante trovi la ĝustan interlingvon – almenaŭ por la sciencoj – 
en sia senfleksiigita latino, la ĉefa lingvo de Academia pro Interlingua. Kaj apud multaj similaj 
proponoj aperis kiel plua latinido ankaŭ Novial.

Same kiel Peano, Jespersen estis ĉiam preta diskuti pri siaj proponoj, kaj li efektive faris 
ŝanĝojn en Novial rezulte de tiaj diskutoj kun idistoj kaj esperantistoj (Ben Jönsson, Valter 
Ahlsted k.a.) kaj ĉefe kun Edgar de Wahl. W. J. A. Manders en sia libro Interlingvistiko kaj 
esperantologio (1950) dediĉis apartan ĉapitron al la fama dialogo inter Jespersen kaj de 
Wahl, por analizi la fenomenon de naturalismo. Male al la opinioj de ambaŭ lingvoaŭtoroj 
li kredas, ke la taŭga helplingvo devas unuavice konformi al siaj celoj, t.e. fidinde servi 
en internaciaj rilatoj; la problemo de natureco aŭ nenatureco estas tial nur duaranga. En tiu 
senco la malperfekteco de Esperanto ne kuŝas en ĝiaj arbitraj trajtoj. Male, simpla prefero 
de ĉio ŝajne natura en naciaj lingvoj, kiuj montriĝas eĉ kapricaj en siaj malregulaĵoj, ne estas 
garantio de sukceso en lingvokonstruado. Aliflanke, Manders alte aprezis la kontribuon 
de Jespersen al la lingvista kongreso en Ĝenevo en 1931. Krome li analizis la verkon de 
Jespersen pri lingvaj normoj (Mankind, Nation and Individual) kaj aplikis ilin al Esperanto 
(vidu ankaŭ la recenzon de J. Rodrigues, 2010).

Kelkaj tezoj de Jespersen aŭ ankoraŭ staras antaŭ konvinka pruvo, aŭ bezonas pliprecizigon. 
Unu el ili estas, ke la lingvo estas ĉiam plibonigebla, kaj la alia, parenca, ke la praktika uzo en 
lingvokomunumo decidas pri evoluo. Tio ja principe veras, sed helplingvo estas iom specifa 
kazo. En la tempoj, kiam oni havis parte eĉ senkritikan admiron al la evoluo en naturscienca 
senco, oni kredis ankaŭ al magia forto de spontanea lingvoevoluo. Tial Jespersen opiniis, 
ke la nura lingvopraktiko decidos pri akcepto aŭ malakcepto de diversaj lingvaj fenomenoj. 
Tamen, la lingvokomunumo devas jam esti sufiĉe larĝa kaj stabila, por ke spontaneaj ŝanĝoj 
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disvastiĝu kaj estu akceptataj. Kvankam Jespersen ne forgesis, ke temas pri helplingvo, kiu ne 
estas tiom riĉa kiom naciaj lingvoj (kaj evidente eĉ ne antaŭvidis la ekziston de denaskuloj), 
lia devizo “praktiko decidas” eble devintus soni “ankaŭ praktiko decidas”, sur solida bazo. 
En tiu senco la lingvo jes ja estas daŭre plibonigebla, sed ne daŭre malstabila. Al la stabileco 
apartenas firma bazo, la fundamento, kiu estas kvazaŭ la spino de la lingvo por doni al ĝi 
necesan apogon. Jespersen eble pretervidis ĝian gravecon, kiam li kritikis la starigon de 
Fundamento de Esperanto. Li spertis la rapidan progreson kaj rapidan falon de Volapük, kies 
aŭtoro eniris la duan ekstremon, nome aŭtoritatecan sistemon sen ajna eblo de spontanea 
ŝanĝo, kio en si mem estas ĝenerale opiniata la kaŭzo de la malsukceso de Volapük. Tial 
Jespersen ne volis havi ajnan akademion por Novial, kaj eĉ mem ne apartenis al ties Lingva 
Ĵurio, por ne influi ĝian laboron. La bazo de lia laborpolitiko estis demokratia dialogo.

Spite de ĉiuj aprobindaĵoj, Novial ne havis pli grandan sukceson ol ĝiaj gefratoj Ido, 
Occidental, Latino sine flexione kaj Interlingua / IALA. Precipe la lasta asertis esti la longe 
serĉata prototipo de naturalismaj latinidoj kaj ĝia komenca uzo en sciencaj rondoj vekis 
esperojn, kiuj, bedaŭrinde, pli kaj pli velkas. Certan kontinuecon de la naturalisma skolo oni 
povas vidi en la plej novaj interretaj “Romance Conlangs”, sed neniu el ili atingis disvastigon 
kompareblan kun Esperanto. La kialoj ne estas lingvistike klarigeblaj, almenaŭ ne komplete. 
Evidente, la helplingvo, kiun antaŭvide oni devas kromlerni, bezonas ankaŭ ian “sanan” 
porcion da aprioraj elementoj, kiuj plifaciligas ĝian lernadon. Aliaj, principe nelingvistikaj 
faktoroj, kiujn Jespersen nur supraĵe menciis rilate al la angla, havas por la vivo de helplingvo 
videble pli gravan rolon ol oni antaŭvidis dum famaj lingvistaj kongresoj kaj seriozaj sciencaj 
disputoj.
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Demandoj kaj taskoj

 1) Kiu fama dana lingvisto influis Jespersen-on jam en la junaj jaroj?
 2) Kiun fakon helpis Jespersen reformi, inspirite de korespondado kun Felix Franke?
 3) Nomu kelkajn gravajn lingvistojn, ĉe kiuj Jespersen lernis dum siaj studvojaĝoj.
 4) Kio rezultis el la kunlaboro kun Paul Passy? Kiu estas la ĉefverko de Jespersen tiukampe?
 5) Kio estas fonetika alfabeto? Ĉu la ortografio de via gepatra lingvo estas fonetika?
 6) Kiu estas la baza ideo de Jespersen pri lingvo-funkciado?
 7) Pri kiuj kvalitoj de la lingvo temas en lia (kvarlibra) lingvistika ĉefverko?
 8) Kio estas la plej originala kontribuaĵo de Jespersen al la lingva logiko?
 9) Por kiu verko li ricevis la “premion Volnay de Institute de France”?
10) Kiu lia ĉefverko pri la angla estas ĝis nun konsultata?
11) Kiun gravan interlingvistikan verkon eldonis Couturat kaj Leau en 1903?
12) Pri kio petis Couturat la Internacian asocion de akademioj?
13) Ĉu la membroj de la Delegitaro estis precipe lingvistoj?
14) Kial Jespersen kaŭzis la aserton pri la Ido-aŭtoreco de Beaufront?
15) Kiu revuo disvastigis Idon?
16) Ĉu Jespersen aprobis la starigon de Fundamento de Esperanto?
17) Ĉu Jespersen kaj Zamenhof konis sin persone?
18) Kial Jespersen akceptis gvidi la Akademion de Ido?
19) Kion li opiniis pri Esperantaj korelativoj?
20) Kiun internacian lingvon favoris la raporto de Ligo de Nacioj en 1922?
21) Kiaj homoj membris en Academia pro Interlingua?
22) Kial fondiĝis IALA?
23) Kun kiuj homoj traktis Alice Morris en Eŭropo?
24) Kion pritraktis la Konferenco pri lingvistika esploro en Ĝenevo 1930?
25) Nomu kelkajn trajtojn komunajn al Esperanto kaj latinidaj planlingvoj.
26) Jespersen lanĉis en 1930 la unuan sciencan difinon de interlingvistiko – kio ĝi estas? 
 Kio estas interlingvo?
27) Kiu grava interlingvistika dokumento rezultis el la Internacia kongreso de lingvistoj 
 en Ĝenevo en 1931?
28) Kiel ŝanĝiĝis la celoj de IALA post la Internacia kongreso de lingvistoj en Kopenhago 
en 1936?
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29) Kiu el la direktoroj de IALA havis grandan estimon por Jespersen?
30) Kiuj estas la bazaj verkoj de Jespersen pri Novial?
31) Ĉu la libro pri Novial estas konceptita kiel lernolibro?
32) Nomu kelkajn diferencojn inter Fonetik Novial kaj Orthographic Novial.
33) Kiujn genrojn kaj kiujn finaĵojn havas la substantivoj en Novial?
34) Kiujn helpverbojn ĝi uzas?
35) Kiel oni rekonas infinitivon?
36) Kiu kazo havas finaĵon -n?
37) Kiel nomiĝis la revuo de novialistoj? Por kio ĝi ĉefe servis?
38) Ĉu Novial havas fiksan fundamenton simile kiel Esperanto?
39) Al kiuj lingvoj ĝi similas?
40) Kun kiu Jespersen pridiskutis sian lingvoprojekton?
41) Karakterizu la naturalisman skolon en interlingvistiko.
42) Kiun rolon havis la lingva ĵurio de Novial?
43) Kiuj estas la nunaj aktivaĵoj en Novial?
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Maŝintradukado – kiel ĝi funkcias, kion ĝi kapablas. 
Ilustrita per malferma sistemo de Apertium

Jacob Nordfalk
Dano (1971), diplomiĝis pri fiziko kaj matematiko, sed poste ŝanĝis direkton 
al informadiko kaj programado. Laboras kiel sendependa programista 
konsilanto, instruas informadikon en teknika universitato (http://ihk.dk). 
Dum 2007-2009 loĝis en Nepalo kaj dume kompilis nepalan-Esperantan 
vortaron kaj kreis maŝintradukan sistemon de la angla al Esperanto pere 
de Apertium. En 2010 plentempe instruis pri programado de telefonoj 
de la tipo Google Android. Libertempe estas mentoro de studentoj de 
Apertium kaj kunevoluiganto de ĝi.

Resumo

Aŭtomata tradukado de unu natura lingvo al alia pere de komputilo, unu el la grandaj defioj por 
komputillingvistiko, foje kreas timetojn en Esperantio: ĉu maŝintraduko povus malnecesigi 
Esperanton kiel pontan lingvon?

Dum la prelego mi, per ekzemploj de la sistemo Apertium, klarigas kiel maŝintradukado 
funkcias kaj tiel klarigas la kapablojn kaj limojn de maŝintradukado.

Apertium estas malferma, libera platformo por krei aŭtomatajn maŝintradukilojn. Jam 
ekzistas tradukiloj en dudeko da lingvoj, i.a. la franca, angla, hispana kaj kataluna al Esperanto 
kaj de Esperanto al la angla.

Apertium, bazita sur reguloj kaj malprofunda sintaksa analizo, estas relative facile lernebla, 
ankaŭ por homoj sen universitata diplomo pri lingvistiko aŭ komputila inĝenierado. Se 
vortaro jam haveblas, tradukilo inter Esperanto kaj hindeŭropa lingvo povas esti evoluigata 
je kontentiga nivelo en 3-6 homo-monatoj.

Apertium ricevis somerajn stipendiojn de Google en 2009, 2010 kaj 2011. Ni esperas trovi 
studenton, kiu faros plian tradukilon inter Esperanto kaj alia lingvo por unu el la stipendioj, 
kiujn ni supozeble havos en 2012.

Machine translation: how does it work and what can it do? 
Illustrated using the open system Apertium

Summary

Automatic translation from one natural language to another using a computer, one of the great 
challenges for computational linguistics, sometimes causes nervousness in the Esperanto 
world: could machine translation make Esperanto as a bridge language unnecessary?

In the talk I will explain using examples from the Apertium system how machine translation 
works and thereby explain the capabilities and limitations of machine translation.
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Apertium is an open, free platform for creating automatic machine translators. There are 
already translators in twenty-odd languages, including from French, English, Spanish and 
Catalan to Esperanto and from Esperanto to English.

Apertium, based on rules and a shallow syntactic analysis, is relatively easy to learn, even 
for people without a university degree in linguistics or software engineering. If a dictionary 
is already available a translator between Esperanto and an Indo-European language can be 
developed to a satisfactory level in 3-6 man-months.

Apertium received summer grants from Google in 2009, 2010 and 2011. We hope to find a 
student who will create a further translator between Esperanto and another language for one 
of the grants that we hope to receive in 2012.

La traduction automatique – comment elle fonctionne, ce qu’elle peut faire. 
Illustrée par le système ouvert Apertium

Résumé

La traduction automatique d’une langue naturelle à une autre par ordinateur, l’un des grands 
défis de la cyberlinguistique, induit parfois quelques craintes en Espérantie : la traduction 
automatique pourrait-elle rendre inutile l’espéranto comme langue pont?

Au cours de la conférence, je montre au moyen d’exemples tirés du système Apertium 
comment fonctionne la traduction automatique, expliquant ainsi les possibilités et les limites 
de la traduction automatique. 

Apertium est une plateforme libre et ouverte qui permet de créer des traducteurs 
automatiques. Il existe déjà des traducteurs en une vingtaine de langues, entre autres du 
français, de l’anglais, de l’espagnol et du catalan vers l’espéranto, et de l’espéranto vers 
l’anglais.

Apertium, qui repose sur des règles et une analyse syntaxique superficielle, est relativement 
facile à apprendre, même pour des personnes sans diplôme universitaire de linguistique ou 
d’ingénierie informatique. S’il existe déjà un dictionnaire, un traducteur entre l’espéranto 
et une langue indo-européenne peut être développé à un niveau satisfaisant en 3 à 6 mois-
homme.

Apertium a reçu des bourses d’été de Google en 2009, 2010 et 2011. Nous espérons trouver 
un étudiant qui réalisera un nouveau traducteur entre l’espéranto et une autre langue grâce à 
l’une des bourses que nous obtiendrons sans doute en 2012.

Maskinoversættelse: Hvordan virker det og hvad kan det? 
Illustreret med det åbne system Apertium

Kort udtog

Automatisk oversættelse fra et naturligt sprog til et andet ved hjælp af en computer, en af de 
store udfordringer i datalingvistik, afstedkommer undertiden nervøsitet i esperantoverdenen: 
Kunne maskinoversættelse overflødiggøre esperanto som brosprog?

I foredraget forklarer jeg, med eksempler fra Apertium, hvordan maskinoversættelse 
virker, dets muligheder og dets begrænsninger.
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Apertium er en åben, gratis platform til automatisk maskinoversættelse. Det bruges 
allerede nu til oversættelse mellem tyve sprogpar, herunder fra fransk, engelsk, spansk og 
catalansk til esperanto og fra esperanto til engelsk.

Apertium er baseret på regler og en overfladesyntaktisk analyse og er relativt overkommeligt 
at lære, også for folk uden en universitetsgrad i lingvistik eller programmering. Hvis en 
elektronisk ordbog allerede er tilgængelig kan en oversætter mellem esperanto og et indo-
europæisk sprog udvikles til et tilfredsstillende niveau på 3-6 mandemåneder.

Apertium har modtaget sommerstipendier fra Google i 2009, 2010 og 2011. Vi håber på 
at finde en studerende til et at de stipendier som vi formentlig modtager i 2012, der vil lave 
endnu en oversætter mellem Esperanto og et andet sprog.
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Maŝintradukado – kiel ĝi funkcias, kion ĝi kapablas. 
Ilustrita per malferma sistemo de Apertium

1. Kio estas Apertium?

Apertium estas maŝintraduka sistemo bazita sur reguloj, kiu uzas malprofundan sintaksan 
analizon: t.e. ĝi estas nek statistika nek ekzemplo-bazita kaj ĝi ne faras sintaksan analizon de 
tutaj frazoj. Ĉiu tradukilo inter du lingvoj funkcias sendepende de la aliaj (ne ekzistas ekz. 
pivota interlingvo), tamen eblas recikligi materialojn de aliaj tradukiloj – kaj oni efektive 
tion abunde faras. La programaro konsistas el motoro interpretanta datumojn kaj regulojn, 
vortaroj, kaj helpilaro por manipuli lingvajn datumojn. Ĝi estas libera kaj malfermfonta, 
preskaŭ ĉiam laŭ licenco la GNU GPL. Tio permesas kunlaboron de unuopuloj, ĉu por 
la evoluigo de novaj tradukiloj, ĉu por ilia plibonigo. Kaj tio estas des pli farebla, ke la 
Apertium-arkitekturo permesas, ke ne nur fakuloj pri lingva komputiko kreu tradukilojn, sed 
ankaŭ homoj, kiuj estas nek lingvistoj nek komputilistoj.1

Apertium estas uzebla ĉe la retadreso <http://www.apertium.org>2 kaj eblas elŝuti la 
fontkodon por ruli ĝin en propra maŝino ĉe <https://sourceforge.net/projects/apertium/>.

2. Historio de Apertium

Apertium naskiĝis en 2005 kiel komuna laboro de tri laborgrupoj en Hispanio por krei liberan 
platformon por aŭtomata tradukado inter la iberiaj latinidaj lingvoj. Tiu apero ne estis hazarda. 
Kiel konate, Hispanio fariĝis en la lastaj jardekoj unu el la referencaj landoj en la mondo 
pri plurlingvismo. Kvankam la hispana daŭre estas la sola lingvo oficiala en la tuta ŝtato, 
ekzistas kvar aliaj regione oficialaj lingvoj (kataluna, galega, eŭska kaj okcitana) kaj kromaj 
kvar protektitaj (asturi-leona, aragona, hispana signolingvo kaj kataluna signolingvo). Entute 
pli ol 40% de la hispanianoj loĝas en aŭtonomaj komunumoj kun du aŭ tri oficialaj lingvoj. 
Sed, plej ofte, ne temas nur pri administra oficialaĵo, sed pri tio, ke la lingvoj estas efektive 
uzataj en la socio, la kulturo, la administrado, la instrusistemo, la entreprenoj ktp: ekzemple, 
la plej alte taksata universitato de Hispanio, la universitato de Barcelono, instruas 70%-e 
en la kataluna lingvo. Entute tiu situacio spronis viglan lingvoindustrion en la lando, i.a. 
pri aŭtomata tradukado. Tiun forton montras, ekzemple, la publikigo de deko da ĵurnaloj en 
malsamlingvaj eldonoj danke al aŭtomata tradukado.

En la sama jaro 2005, en kiu Apertium estis lanĉita, aperis la unuaj tri tradukiloj inter la 
hispana, unuflanke, kaj la galega, la kataluna kaj la portugala, aliflanke. En 2007, por evoluigi 
pli kapablan tradukilon inter la kataluna kaj angla, aperis dua versio de Apertium, kiu donas 
pli da ebloj por traduki inter (iom) pli malproksimaj lingvoj. Fine de la sama jaro aperis tria 
versio, kiu ekpermesis la uzadon de Unikodo.

1  Ekzistas sufiĉe ampleksa faka literaturo pri Apertium; vidu: <http://wiki.apertium.org/wiki/Publications>. Ĝia 
ĉefa referenca priskribo estas Forcada (2008) kaj la plej aktuala detala superrigardo kun komparo kun aliaj 
sistemoj estas Forcada (aperonta). Krome la Apertium-vikio donas multajn informojn: <http://wiki.apertium.
org/>.
2  Pro rekonstruo de la TTT-ejo de Apertium, la Esperanto-tradukiloj inter la angla kaj Esperanto kaj el la franca 
al Esperanto, uzantaj ecojn de la nova versio 3.2 de la Apertium-kerno, nuntempe ne funkcias en tiu TTT-ejo. 
Ili estas atingeblaj ĉe <http://apertium.saluton.dk>. En tiu ĉi adreso, cetere, eblas ruli la aktuale evoluigatajn 
versiojn de la tradukiloj el kaj al Esperanto.
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Apertium nuntempe inkluzivas 42 tradukilojn inter 27 lingvoparoj (vd. ilustraĵon 1). Temas 
pri latinidaj lingvoj (asturia, franca, hispana, itala, kataluna, okcitana, portugala, rumana), 
ĝermanaj (angla, dana, islanda, norvega bokmål, nov-norvega, sveda), keltaj (bretona, kimra), 
slavaj (bulgara, makedona), la eŭska lingvo kaj Esperanto.

Ilustraĵo 1: Publikigitaj tradukiloj de Apertium (februaro 2011).3 
La eĝoj montras la nombrojn de vortoj en la dulingvaj vortaroj

Inter la kurantaj evoluigoj, kvin staras en progresanta stacio (afrikansa-nederlanda, 
kataluna-sarda, franca-portugala, hispana-itala kaj nord-samea-norvega bokmål) kaj naŭ 
en komenca (kataluna-rumana, dana-norvega bokmål, angla-Afrikanso, feroa-islanda, 
irlanda-skota gaela, pola-ukraina, nord-samea-Lule-samea, taĝika-persa, hindia-Urduo). Por 
multaj pliaj lingvoj estas kolektitaj nur materialoj, ĉefe liberaj vortaroj, kaj eventuale estas 
ekkonstruita framo de tradukilo, sen efektiva evoluigo de tradukiloj. Inter aliaj, mencieblas 
ankaŭ pro siaj plurmilvortaj vortaroj la albana, bengala, kurda, litova kaj slovaka lingvoj.

Rimarkeblas el la lingvo-listo, ke Apertium estas aparte malfermita por t.n. “lingvoj kun 
malpli da rimedoj”. La fondintoj kaj ŝlosilaj evoluigantoj de Apertium aktivas ankaŭ en la 
asocio SALTMIL, celanta la kreon de elektronikaj rimedoj por minoritataj lingvoj4. Por tiaj ĉi 

3  Lingvokodoj (laŭ ISO-639 -kodo): ast: asturia; bg: bulgara; br: bretona; ca: kataluna; cy: kimra; da: dana; 
en: angla; eo: Esperanto; es: hispana; eu: eŭska; fr: franca; gl: galega; is: islanda; it: itala; mk: makedona; nb: 
norvega bokmål; nn: nov-norvega; oc: okcitana; pt: portugala; ro: rumana; sv: sveda.
4  The ISCA Special Interest Group on Speech and Language Technology for Minority Languages <http://ixa2.
si.ehu.es/saltmil/>.



126

lingvoj tradukiloj surbaze de reguloj ŝajnas pli promesplenaj ol la statistikaj, ĉar la statistikaj 
metodoj postulas tre grandan kvanton da dulingvaj tekstoj, kio ne ekzistas en multaj el ili.5

3. Regul-bazita aŭtomata tradukado

Apertium uzas sufiĉe klasikan traduksistemon, bazitan sur t.n. transigo (angle: transfer). 
La ideo, sur kiu kuŝas tiu paradigmo, estas, ke ofte ne necesas ĝisfunde kompreni tekston, 
ĉar ĝiaj eventualaj pluraj interpretoj, surbaze ekz. de la larĝeco de la semantikaj kampoj, la 
plursignifeco de la vortoj aŭ la sintaksa ambigueco, estos samaj en la cellingvo. Plej simple, 
se ni devas traduki la anglan frazon “My grand-father came” al Esperanto, ni povas diri “Mia 
avo venis”, ne zorgante pri tio, ĉu tiu avo estas la patra aŭ la patrina: tio same malklaras aŭ 
estas subkomprenata en ambaŭ lingvoj. Simile, frazon kiel “He ate the cookies on the couch” 
eblas traduki kiel “Li manĝis la kuketojn sur la kanapo”, kvankam ne klaras el la frazo mem, 
ĉu li aŭ la kuketoj kuŝas sur la kanapo. Alivorte esprimite: paŭsado povas sufiĉi por traduki. 
Kompreneble, ju pli du lingvoj estas lingvistike kaj kulture proksimaj, des pli ĝustos tiu 
aserto, kaj ju pli lingvistike kaj kulture ili foras, des pli da nekompreneblaĵoj kaj teruraĵoj 
produktos tiaspeca paŭsado.

Tamen ne malofte, eĉ inter proksimaj lingvoj, necesas iri trans simplan laŭvortan (aŭ 
laŭvorteran) tradukon. Kiel ni vidos pli detale, eblas enkonduki en la traduk-sistemon 
regulojn, laŭ kiuj morfologiaj trajtoj aŭ sintaksaj strukturoj aliiĝas de la fontolingvo al la 
cellingvo. Gravas substreki, ke tiuj reguloj estas eksplicite vortumitaj de evoluiganto de la 
aŭtomata tradukilo, kaj ke ili praktike ĉiam dependas de formaj aspektoj de la lingvo (precipe 
de sintakso), sed ne de semantiko.

Tiel la procezon de tradukado bazita sur reguloj oni povas skeme prezenti, kiel tio, ke 
oni unue faras analizon de fontolingva teksto (morfologian, sintaksan), poste transigas tiujn 
elementojn al formoj kaj strukturoj laŭaj al la cellingvo (ĉu per simpla paŭso, ĉu aplikante 
transform-regulojn) kaj laste sintezas cellingvan tekston surbaze de tiuj formoj kaj strukturoj 
(vd. ilustraĵon 2).

fontolingva
teksto

cellingva
teksto

analizo sintezo

enhavo

transigo

Ilustraĵo 2: Procezo de transiga tradukado

5  Rimarku ekz, ke la Lule-samea, por kiu oni evoluigas tradukilon, estas parolata de 1500-2000 homoj: 
Apertium-agantoj estas ja malfermitaj al kreado de lingvorimedoj por malgrandaj lingvoj.
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4. Kiel funkcias Apertium?

La tradukiloj de Apertium konsistas el apartaj programoj, kiujn oni ĉene kunrulas. Tiel la 
traduko estas farata en etapoj: malformatado, morfologia analizo de la fontlingva teksto, 
senambiguigo, struktura transformado al la cellingvo, morfologia generado de la cellingva 
teksto kaj reformatado (vd. ilustraĵon 3). Ĉiu etapo konsistas el unu aŭ pliaj programoj, ĉiu el 
kiuj ricevas datumojn de la antaŭa, transformas ilin kaj plusendas al la posta.

malformatado morfologia
analizado

senambi-
guigilo

reformatado morfologia
generado

struktura
transformado

leks ika
transdono

fontolingva
teksto

cellingva 
teksto

Ilustraĵo 3: La traduka ĉeno de Apertium

Malformatado konsistas en la flankeniĝo de la informoj pri formato de la originala teksto 
(ekz. la HTML-kodoj, se temas pri retpaĝo). La morfologia analizo okupiĝas pri la serĉo de 
la lemo (kanona formo) de la vortoj kaj ties morfologiaj informoj (t.e. ilia vort-kategorio, 
nombro, kazo, tenso ktp). Pli-malpli ofte, depende de la lingvo, unu vorto povas esti diverse 
analizata: ekz. en Esperanto la vorto dum povas esti prepozicio aŭ subjunkcio. En tiuj okazoj, 
la senambiguilo de Apertium decidas, kiu el la eblaj formoj ĝustas, surbaze de la ĉirkaŭaj 
vortoj. Sekvas la struktura transformado, kiu estas la kerna parto de la procezo. Ĝi tradukas 
la lemojn kaj faras morfologiajn kaj sintaksajn transformojn. El la cellingvaj lemoj kun ties 
morfologiaj datumoj oni generas la vortojn. Laste la teksto estas reformatigata surbaze de la 
informoj flankenlasitaj en la unua paŝo.

Entute la ĉeno estas facile manipulebla por faciligi ŝanĝojn aŭ aldonojn. Fakte multaj 
lingvaj paroj ŝanĝas ĝin por siaj bezonoj kaj aldonas ekz. ortografian etapon (ekz. la kunfandon 
de prepozicio de kaj la artikolo o al do en la portugala), kromajn transigajn nivelojn aŭ asistan 
senambiguigilon (aŭ eĉ anstataŭigas la norman de Apertium per alia). La internaj interfacoj 
inter la programoj estas klare difinitaj tiucele.

5. La Apertium-vortaroj

Esenca aspekto en la arkitekturo de Apertium estas, ke kreantoj de tradukiloj laboras nur 
super lingvaj datumoj: ili laboras kiel lingvistoj, ne kiel programistoj. La ĉefaj elementoj, 
kiujn ili prilaboras, estas vortaroj kaj regul-dosieroj.

En ĉiu tradukilo ekzistas precize tri vortaroj: po unu unulingva vortaro por la du koncernataj 
lingvoj kaj unu dulingva vortaro. La unulingvaj vortaroj havas morfologiajn informojn, kiuj 
permesas jen rekoni ĉiujn morfologiajn formojn de la vorto (se oni tradukas el tiu lingvo) jen generi 
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la surfacajn formojn surbaze de la morfologia priskribo (se oni tradukas al tiu lingvo). Tiujn du 
formoj interpreti la vortaron oni konvencie nomas legado dekstren aŭ maldekstren de la vortaro,  
kaj ili respondas al la anglalingvaj mallongigoj <r> (right, dekstre) kaj <l> (left, maldekstre).

La unulingvaj vortaroj esence estas dividitaj en du partoj. En unu estas deklaritaj la lemoj. 
Ĉi tiu deklaro estas kutime triparta: oni atribuas konvencian nomon al la lemo, oni donas 
ĝian “radikon” (aŭ, pli precize, radikecan formon neŝanĝeblan en ĉiuj morfologiaj formoj 
de la vorto) kaj oni ligas al tiu ĉi lemo ŝablonon, kiu difinas ĉiujn eblajn vortoformojn. 
Ĝuste la dua parto de la vortaroj difinas tiujn ŝablonojn. Indas rimarkigi, ke la difino de tiuj 
ŝablonoj estas kompleksa en morfologie riĉaj fleksiaj lingvoj, kiel la latinidaj. Ekzemple, 
en la hispana unulingva vortaro de la hispana-Esperanta paro, temas pri ĉ. 350 malsamaj 
ŝablonoj, kies difino okupas 40% pli da spaco ol la pli ol 18 000 vortoj de la lemaro. Pro 
tio estas multe pli facile krei tradukilon por lingvo jam enkondukitan en Apertium, ol mem 
krei lingvoŝablonaron. Aliflanke, pro la sama kialo, estas Apertium-kunlaborantoj, kiuj kreas 
unulingvajn vortarojn por faciligi la laboron de tradukil-kreontoj. Tabeloj 1 kaj 2 ekzemplas 
la difinon de lemoj kaj ŝablonoj en unulingvaj vortaroj kaj tabelo 3 prezentas ekvivalenton de 
la difino de lemo, aplikante la difinon de ties atribuita ŝablono.

<e lm=”kato”> <i>kat</i><par n=”o__n”/></e>
<e lm=”ligo”> <i>lig</i><par n=”o__n”/></e>
<e lm=”ligi”> <i>lig</i><par n=”i__vblex”/></e>

Tabelo 1: Deklaro de la lemoj katoj, ligo kaj ligi en unulingva Esperanto-vortaro 
(kun refero al la ŝablonoj o__n, respektive i__vblex)

<pardef n=”o__n”>
<e><p> <l>o</l> <r>o<s n=”n”/><s n=”sg”/><s n=”nom”/></r> </p></e>
<e><p> <l>oj</l> <r>o<s n=”n”/><s n=”pl”/><s n=”nom”/></r> </p></e>
<e><p> <l>on</l> <r>o<s n=”n”/><s n=”sg”/><s n=”acc”/></r> </p></e>
<e><p> <l>ojn</l> <r>o<s n=”n”/><s n=”pl”/><s n=”acc”/></r> </p></e>
</pardef>

Tabelo 2: Deklaro de la ŝablono o__n en unulingva Esperanto-vortaro6

<e><p><l>kato</l> <r>kato<s n=”n”/><s n=”sg”/><s n=”nom”/></r></p></e>
<e><p><l>katoj</l> <r>kato<s n=”n”/><s n=”pl”/><s n=”nom”/></r></p></e>
<e><p><l>katon</l> <r>kato<s n=”n”/><s n=”sg”/><s n=”acc”/></r></p></e>
<e><p><l>katojn</l> <r>kato<s n=”n”/><s n=”pl”/><s n=”acc”/></r></p></e>

Tabelo 3: Ekvivalenta difino de la lemo kato surbaze de la antaŭaj difinoj de la lemo kaj ŝablono7

Kiel dirite, eblas interpreti tiujn deklarojn analize aŭ sinteze, depende de tio, ĉu oni 
rekonas fontolingvan tekston aŭ generas cellingvan tekston. Tial, se oni legas la vortaron 
de maldekstre dekstren, eblas rekoni la vorton “katon”, kiun oni anstataŭigos en la interna 
traduk-procezo per “kato<n><sg><acc>”. Male, se en tradukado al Esperanto, alvenas 
tekstaĵo kiel “kato<n><pl><acc>”, oni sintezos la vorton “katojn”8.

6  Kelkaj el la konvencie uzataj gramatikaj etikedoj en Apertium estas: <n>: nomo; <adj>: adjektivo; <vblex>: 
verbo; <sg>: singularo; <pl>: pluralo; <sp>: singularo aŭ pluralo; <nom>: nominativo; <acc>: akuzativo; 
<gen>: genitivo. Ekzemploj: kato<n><pl><nom> = katoj; kato<n><sg><acc> = katon; kato<adj><pl><acc> 
= katajn.
7  La indiko lm=”kato” de la XML-elemento <e/> estas flankenlasita, ĉar ĝi estas nura krominformo.
8  En la vortara formato la XML-elemento <s/> reprezentas etikedon, tiel ke ekzemple <s n=”acc”> reprezentas 
la etikedon <acc>.
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Eblas difini ankaŭ plurvortajn lemojn, ekzemple sinsekvojn kiel “pensi pri” aŭ “Unuiĝintaj 
Nacioj”, tiel ke ili ricevu specifan tradukon en la dulingva vortaro. Tio ne ĉiam facilas 
nuntempe en Apertium, ekzemple en plurvortaĵoj, kiuj povas ŝanĝiĝi en pluraj lokoj de la 
literĉeno (ekz. Unuiĝintaj Nacioj/Unuiĝintajn Naciojn).

Dulingvaj vortaroj estas eĉ pli simplaj: ili principe ligas unu lemon de la fontlingvo al unu 
lemo de la cellingvo. Kiel tio estas farata, eblas vidi en tabelo 4.

<e><p> <l>kato<s n=”n”/></l> <r>cat<s n=”n”/></r> </p></e>

Tabelo 4: Deklaro de la traduko de “kato” al “cat” (de maldekstre dekstren) 
kaj de “cat” al “kato” (de dekstre maldekstren)

Ekzistas unusola vortaro uzata por ambaŭ traduk-direktoj. Denove por tio oni uzas la 
konvencion “legi” ilin de dekstre maldekstren aŭ inverse. En tiu okazo, ekzemple, se oni 
legas la vortaron de maldekstre dekstren oni havas la tradukon el Esperanto al la angla. 
Tiel, se en la procezo de tradukado atingas tiun vortaron la tekstaĵo “kato<n><pl><acc>”, 
ĝi estos “tradukita” al “cat<n><pl><acc>” per simpla anstataŭigo de signoj. Postaj paŝoj en 
la tradukprocezo devos forigi la informon “<acc>”, fremdan al la morfologio de la angla 
lingvo, kaj la rezulta tekstaĵo “cat<n><pl>” estos sintezita al “cats”, per la procedo vidita 
ĉi-supre.

Esenca limigo de la dulingvaj vortaroj estas, ke por fontolingva lemo ekzistu nur unusola 
traduko, sed cellingva lemo povas traduki plurajn fontolingvajn (vidu ekzemplon en tabelo 
5). Eblas ankaŭ esprimi malsamajn tradukojn de lemo depende de morfologiaj ecoj, kiel 
genro aŭ nombro. Tiel ekzemple singulara “ĉiu” estas tradukata al la angla “every”, sed 
plurala “ĉiuj” fariĝas “all” (ĉiu studento → every student, ĉiuj studentoj → all students).

<e> <p><l>belorusa<s n=”adj”/></l>
 <r>Belarusian<s n=”adj”/></r></p></e>
<e r=”RL”><p><l>belorusa<s n=”adj”/></l>
 <r>Byelorussian<s n=”adj”/></r></p></e>
<e r=”LR”><p><l>bjelorusa<s n=”adj”/></l>
 <r>Belarusian<s n=”adj”/></r></p></e>

Tabelo 5: Ekzemplo de kompleksa deklaro laŭ la direkto inter la angla kaj Esperanto: 
belorusa ↔Belarusian; bjelorusa→Belarusian; belorusa ← Byelorusian

Ĉiuokaze, eĉ se Apertium permesas kelkajn flankajn vojojn (ankaŭ per la starigo de reguloj), 
la limigo de traduko de unu lemo al unusola lemo sentiĝas kiel grava limo en la kvalito de 
la tradukoj de Apertium. Ekzemple, apenaŭ eblas nuntempe decidi laŭ la kunteksto, ĉu la 
anglan vorton “table” oni traduku per “tablo” aŭ “tabelo” aŭ ĉu “accent” fariĝu “akcento”, 
“akĉento” aŭ “supersigno”. Tamen fojfoje sintakso povas helpi, kaj Apertium povas ekspluati 
tion: ekzemple principe la franca vorto “place” estas tradukita kiel “loko”, tamen eblas difini 
en la vortaro, ke ĝi devas esti “placo” antaŭ la prepozicio “de”: tio solvas ne malgrandan 
parton de la mistradukoj. Entute tiu grava malfacilaĵo kaŭzas foje tre ridindajn erarojn, kiel 
tio, ke en la kataluna-esperanta tradukilo “invasió dels gots” fariĝas “invado de la glasoj” 
anstataŭ “invado de la gotoj”. Ekzistas ideoj por parte solvi la problemon kaj kelkaj estas 
elprovataj en tradukiloj9, sed ili estas konsiderataj ankoraŭ eksperimentaj kaj ne enkondukitaj 
kiel norma procedo en la Apertium-tradukiloj.

9  Vidu Wiechetek (2010).
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6. Transigaj reguloj

La dua kaj plej esenca flanko en la evoluigo de Apertium-tradukilo estas la verkado de 
transigaj reguloj. Ĉi tiuj permesas efektivigi, ke la traduko ne estu nur laŭvorta, danke al 
struktura transformado de la fontolingvo en la cellingvon. La unua versio de Apertium 
permesis nur unu nivelon de struktura transformado, kio montriĝis kontentiga inter la iberiaj 
latinidaj lingvoj, sed en la dua versio oni kreis tri sinsekvajn strukturajn transformojn, kio 
sufiĉe plipotencigas la motoron. Nuntempe eblas uzi eĉ tiom da niveloj, kiom oni deziras: la 
laste aperinta tradukilo el la franca al Esperanto uzas ok nivelojn.

La transformoj estas difinitaj per t.n. “transigaj reguloj”, permesantaj ŝanĝi ecojn kaj 
strukturojn inter la fonta kaj cela lingvoj (vd. tabelon 6 por ekzemplo de strukturaj ŝanĝoj).

(angla) intelligent pupils → (Esperanto) inteligentaj lernantoj 
akordigo de nombro por adjektivo kaj nomo

(Esperanto) li manĝas → (angla) he eats 
akordigo de verbo kaj subjekto

(angla) computer textbook → (Esperanto) komputila lernolibro 
ŝanĝo de gramatika kategorio: computer (nomo) → komputila (adjektivo)

(angla) John’s book → (Esperanto) libro de John 
ordoŝanĝo kaj aperigo de prepozicio

(hispana) la casa grande y antigua → (Esperanto) la granda kaj malnova domo 
ŝanĝo de la loko de la adjektivoj rilate al la nomo (casa = domo)

(franca) j’aime ce livre → (Esperanto) mi ŝatas tiun libron 
aldono de akuzativo

(kataluna) treballo → (Esperanto) mi laboras 
aldono de persona pronomo

(franca) je viens de parler avec lui → (Esperanto) mi ĵus parolis kun li 
anstataŭigo de la strukturo “venir de verbo-en-infinitivo” per “ĵus verbo-konjugaciita”

(kataluna) no m’agrada aquest llibre → (Esperanto) mi ne ŝatas ĉi tiun libron 
ŝanĝo de la strukturo (el la tipo ‘plaĉas al mi io’, kutima fontolingve, al la pli ofta cellingve ‘mi ŝatas ion’)

(franca) je veux que tu viennes → (Esperanto) mi volas ke vi venu 
ŝanĝo de la tenso en la subfrazo, lige al volverbo en la ĉeffrazo

(franca) je disais qu’il viendrait → (Esperanto) mi diris ke li venos 
ŝanĝo de la tenso en la subfrazo en nerekta parolo

Tabelo 6: Ekzemploj de strukturaj ŝanĝoj (morfologiaj aŭ sintaksaj)

Tuj sekve ni prezentas la tri normajn etapojn, per kiuj la Apertium-tradukiloj dividas la 
struktur-ŝanĝan taskon.

La unua etapo grupigas la frazelementojn, t.e. surbaze de la morfologie etikedita 
fontolingva teksto, ĝi unuigas lemojn en frazerojn (ekz. en nom-sintagmojn) kaj aldonas 
al ĉi tiuj ĉapon kun sintaksaj informoj. Ĝi povas forigi aŭ aldoni elementojn: ekzemple la 
nedifinita artikolo de la latinidaj kaj ĝermanaj lingvoj estas kutime flankenlasita, kiam oni 
tradukas al Esperanto, dum la angla genitivo postulas ofte aldonon de la prepozicio “de” en 
la Esperanto-traduko. En tiu etapo oni ŝanĝas, aldonas aŭ forigas morfologiajn informojn 
de la fontolingvo por ekhavi cellingvajn: ekzemple la genro de la latinidaj lingvoj plej ofte 
malaperas en la Esperanto-traduko (kvankam pro facileco ĝi estas en kelkaj okazoj konvencie 
konservata), dum aperas indiko pri kazo en la nomoj; krome la multaj tensoj kaj modoj de 
tiuj lingvoj estas simpligataj en Esperanton. Ne ĉiam oni scias en tiu nivelo ĉiujn cellingvajn 
informojn: ekzemple la kazon oni kutime decidas en la dua etapo.
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Ĉiuj ĉi modifoj, aldonoj aŭ forigoj estas difinitaj per transigaj reguloj. Temas fakte pri 
tre malgrandaj programetoj, koditaj en specifa XML-sintakso, en kiuj oni difinas, kiel 
transformiĝas la enira tekstoĉeno, se ekzistas difinitaj kondiĉoj (ekz. se estas sinsekvo de 
nomo kaj adjektivo). La Apertium-tradukiloj kutime havas de 100 ĝis 300 tiajn regulojn en 
la unua transform-etapo.

En tiu ĉi etapo okazas la traduko de la lemoj. Ĝi estas la sola el la tri normaj, en kiu 
eblas konsulti la fontolingvajn datumojn (kiel la lemon kaj morfologiaĵojn). Tiuj informoj 
malaperas, krom se oni gardas ilin en la ĉapo de la kreataj grup-elementoj. Al tiuj ĉi ĉapoj 
aliras la sekvaj transform-etapoj. La traduko estas principe laŭvorta, tiel kiel estas difinite 
en la dulingva vortaro, tamen eblas krei (kaj oni efektive kreas) regulojn por elekti aliajn 
tradukojn, ol la vortare difinitajn, surbaze de la ĉirkaŭaj vortoj aŭ vortotipoj. Tabelo 7 montras 
ekzemplon de pakado de pluraj vortoj en unu grupon en tiu unua transiga etapo.1011

Regulo <det>, <adj>, <n> → grupo <SN>

Efektivigo ^a<det><ind><sg>$ ^white<adj><sint>$ ^cat<n><sg>$66 
→ ^det_adj_nom<SN><sg><nom>{^blanka<adj><2><3>$ ^kato<n><2><3>$}$67

Tabelo 7: Ekzemplo de unuaetapa regulo kaj ties efektivigo en ekzempla frazo

Eblas rimarki, ke Apertium ne faras plenan sintaksan analizon de la frazoj por traduki, 
sed limiĝas al malprofunda, parta trarigardo. Tiel, la ekzempla regulo aktiviĝos, se dum la 
inspektado de la frazo laŭ la legodirekto la tradukilo trafas determinilon, sekvatan de adjektivo 
kaj nomo: pliajn fraz-elementojn oni ĉi tiam neglektas. Povas okazi, ke pluraj reguloj 
konkurencas: ekzemple en difinita momento eblus lanĉi regulon por sinsekvo “determinilo, 
adjektivo, nomo” kaj sinsekvo “determinilo, adjektivo, nomo, adjektivo”. Estas precize 
difinite, kiu regulo estas elektita inter konkurecantoj: la plej longa trafo venas unue en la listo 
de prioritatoj, tiel ke kvar-elementa trafo gajnos kontraŭ tri-elementa.

La dua etapo de transigo konsistas en la apliko de reguloj sur la grupoj starigitaj en la 
unua. Tio igas, ke surbaze de la sintakse etikedita cellingva teksto de la unua etapo, oni 
modifas informojn de la ĉapoj, aldonas aŭ forigas elementojn aŭ rearanĝas tutajn frazpartojn. 
Ekzemple, eblas konstrui regulon similan al tiu ĉi:

<SN><nom>, <SV>, <SN><nom> → <SN><nom>, <SV>, <SN><acc>

Alivorte: se oni renkontas nom-grupon en nominativo, kiun sekvas verbo, kiun siavice 
sekvas nom-grupo en nominativo, ŝanĝu la kazon de la dua nom-grupo al akuzativo. 
Kompreneble tia regulo postulas multe da polurado, sed ĝi baze respegulas kiel eblas aldoni 
akuzativon en traduko al Esperanto el senkaza lingvo kun ordo subjekto-verbo-objekto, kiel 
(praktike) la latinidaj aŭ la angla.
Ĉi-okaze sufiĉus ŝanĝi la informojn de la grup-ĉapoj kreitaj en la unua etapo, sed foje necesas 
fari pli kompleksajn operaciojn. Ekzemple en la hispana plej ofte subjektaj pronomoj ne 
estas uzataj, sed oni subkomprenas ilin el la kunteksto. Do en tiu etapo necesas rimarki, ke 
subjekto mankas en tia frazo kiel “Como” kaj aldoni ĝin por ricevi “Mi manĝas”, ĉar tiu 
pronoma subjekto estas postulata en Esperanto.

10  Unuopaj leksikaj unuoj situas inter cirkumflekso (^) kaj dolar-signo ($).
11  La ĉapo situas antaŭ la frazero, kiu estas ĉirkaŭita de vinkuloj { kaj }. Inter la vinkuloj la morfologiaj informoj 
de la leksikaj unuoj povas havi numerojn celantajn la tioman elementon inter triangulaj krampoj de la ĉapo (ekz. 
ĉi-ekzemple <2> ŝanĝas al <sg> kaj <3> al <nom>). Tiel oni agas en Apertium, ĉar en la niveloj post la unua, 
oni povas manipuli nur la ĉapojn de la grupoj.
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La tria kaj lasta etapo de la transiga procezo estas la plej simpla. Ĝi esence konsistas nur 
en la elpako de la grupoj, heredigante la informojn de la ĉapo al la leksikaj elementoj kaj 
flankenlasante la frazer-ĉapon. Tiel ekzemple

<SN><sg><acc>{^kato<n><2><3>$}
fariĝus

kato<n><sg><acc>

Tabelo 8 montras komentitan laŭpaŝan ekzemplon de traduk-procezo.

Etapo Teksto fine de ĉiu etapo Rimarkoj

I saw the cat’s tail

Morfologia 
analizado

^I/I<num><sg>/prpers<prn><subj><p1><mf><sg>$ 
^saw/saw<n><sg>/see<vblex><past>$ 
^the/the<det><def><sp>$ 
^cat/cat<n><sg>$^’s/’s<gen>$ 
^tail/tail<n><sg>$

“I” povas esti kaj romia cifero (=1) 
aŭ persona pronomo (=mi). 
“saw” povas esti nomo (=segilo) aŭ 
verbo (=vidis).

Senam-
biguigo

^prpers<prn><subj><p1><mf><sg>$ 
^see<vblex><past>$ 
^the<det><def><sp>$ 
^cat<n><sg>$^’s<gen>$ 
^tail<n><sg>$

Oni decidas, surbaze de la 
morfologio de la ĉirkaŭaj vortoj, ke 
“I” estas pronomo kaj “saw” estas 
verbo.

1a transiga 
etapo

^prnpers<SN><sg><nom>{
 ^prpers<prn><p1><mf><sg><3>$
}$ 
^verb_all<SV><aliaj><past>{
 ^vidi<vblex><3>$
}$ 
^det_nom_gen_det_nom<SN><sg><nom>{
 ^la<det><def><sp>$ 
 ^vosto<n><sg><3>$ 
 ^de<pr>$ 
 ^la<det><def><sg><nom>$ 
 ^kato<n><sg><nom>$
}$

La frazo estas analizata kiel nom-
sintagmo (SN=mi), verb-sintagmo 
(SV=vidis), nom-sintagmo (SN=la 
vosto de la kato). La kazo de 
“vosto” dependas de tiu de la ĉapo 
(kaj provizore ĝi estas difinita 
kiel nominativa), dum tiu de 
“kato” estas senrevene fiksita kiel 
nominativa.

2a transiga 
etapo

^prnpers<SN><sg><nom>{
 ^prpers<prn><p1><mf><sg><3>$
}$ 
^verb_all<SV><aliaj><past>{
 ^vidi<vblex><3>$
}$ 
^det_nom_gen_det_nom<SN><sg><acc>{
 ^la<det><def><sp> 
 ^vosto<n><sg><3>$ 
 ^de<pr>$ 
 ^la<det><def><sg><nom>$ 
 ^kato<n><sg><nom>$
}$

En la ĉapo de la tria frazparto 
“nom” ŝanĝiĝas al “acc”,

3a transiga 
etapo

^prpers<prn><p1><mf><sg><nom>$ 
^vidi<vblex><past>$ 
^la<det><def><sp>$ 
^vosto<n><sg><acc>$ 
^de<pr>$ 
^la<det><def><sg><nom>$ 
^kato<n><sg><nom>$

Oni heredigas la morfologiajn 
informojn de la ĉapo al la interno 
de la grupoj kaj forigas la ĉapojn.

sintezado mi vidis la voston de la kato Oni kreas la “surfacan formon” de 
la vortoj surbaze de la lemoj kaj la 
morfologiaj informoj

Tabelo 8: Ekzemplo de traduko el la angla al Esperanto
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7. Semantiko

La traduko de tekstoj surbaze preskaŭ ekskluzive de morfologio kaj sintakso estas en kelkaj 
okazoj malsufiĉa, precipe ĉe plursignifaj vortoj, kiam tiu plursignifeco ne estas egala en la 
cela kaj fonta lingvoj. Sed ekzistas malpli evidentaj okazoj, kiuj povas pli bone prilumi la 
aspektojn de la problemo.

Ekzemple, en la menciita frazo “Como” de la hispana, eblas kompreni el la verbo, ke 
la subjekto estas la unua persono de la singularo, sekve senhezite redonebla per “mi” en 
Esperanto: “Mi manĝas”. Tamen en la frazo “Come”, kvankam ni same per la verbo komprenas, 
ke la subjekto estas la tria persono de singularo, ni ne povas eltiri el la hispana morfologio 
kaj sintakso, ĉu ni devas uzi en Esperanto “li”, “ŝi” aŭ “ĝi” kiel subjekton de “manĝas”.

La franca estas latinida lingvo, sekve proksime parenca al la hispana, tamen en la franca la 
subjekta pronomo estas deviga, malkiel en la hispana. Tio signifas, ke ni alfrontas frazojn pli 
eksplicitajn, kiel “Il mange”, kie “il” estas la vira formo de subjekta singulara pronomo de la 
3a persono. Ĉu tio signifas, ke “Il mange” devas esti tradukata kiel “Li manĝas”? Bedaŭrinde 
ne ĉiam, ĉar “il” povas esti same homo kiel besto, eĉ estaĵo, kaj sekve povas esti tradukenda 
en Esperanton kiel “li” aŭ “ĝi”. Simile, kiam en la portugala aŭ la kataluna oni renkontas la 
posedan adjektivon “seu” necesas kompreni, kiu estas la referencato por ĝuste traduki ĝin al 
“lia”, “ŝia”, “ĝia”, “ilia” aŭ “sia”: morfologio kaj sintakso ne sufiĉas.

Antaŭ tiaj ĉi problemoj la nuna evoluigo de Apertium apenaŭ donas rimedojn. Tamen 
substrekindas, ke ekzistas parta solvo de la problemo tre facile enkondukebla en Apertium, 
se informoj ekzistus. Ekzemple homo tradukus la francan frazon “Elle est bordée par la mer 
du Nord” kiel “Ĝi estas bordita de la Norda Maro” (aŭ simile), t.e. sen kunteksto klaras, ke 
nur lokon bordas io. Tiajn informojn, ĉu subjekto aŭ verba komplemento povas esti homa aŭ 
ne-homa, eblus havi pri la Esperanto-verboj, same kiel ili ekzistas por aliaj lingvoj. Simile 
multaj tiaj lingvaj informoj estas uzindaj por levi la kvaliton de aŭtomataj tradukoj. Gravas, 
do, instigi la lingvistikan esploradon de Esperanto kaj kunordigi la diversajn esploristojn, por 
certigi, ke ĉies atingoj estu konataj aŭ facile troveblaj de aliaj.12

8. Esperanto kaj Apertium

Esperanto aperis relative frue en Apertium. Komence de 2007 esplorgrupo pri aplikata 
lingvistiko de la Universitato Pompeu Fabra de Barcelono, kunlabore kun Kataluna 
Esperanto-Asocio kaj financite de la entrepreno ABC-Enciklopedioj, entreprenis la kreon de 
du aŭtomataj tradukiloj, el la kataluna kaj hispana lingvoj, al Esperanto. Unua eldono de tiuj 
tradukiloj aperis en januaro 2008. En tiu sama jaro Jacob Nordfalk evoluigis tradukilon el 
la angla al Esperanto kaj sekvajare el Esperanto al la angla. En tiu sama 2009, Hèctor Alòs i 
Font pretigis novajn versiojn de la tradukiloj el la kataluna kaj la hispana. En februaro 2011 
aperis tradukilo el la franca al Esperanto, evoluigita de Hèctor Alòs i Font kun la kunlaboro 
de Corinne Daudier por la kreado de la unulingva franca vortaro.

Temas, do, entute pri tradukiloj el tri latinidaj lingvoj (kataluna, hispana kaj franca) kaj 
el la angla al Esperanto, kaj el Esperanto al la angla. Pro sia strukturo Esperanton oni povas 

12  Menciindas ankaŭ la problemo de la generado de artikoloj, kiam ili mankas en la fontolingvo, ekz. la generado 
de nedifinita artikolo, kiam oni tradukas al latinida aŭ ĝermana lingvo el Esperanto, aŭ la generado de difinita 
artikolo en Esperanto, kiam oni tradukas al ĝi el slava lingvo kiel la rusa aŭ la pola. En tiuj okazoj ŝajnas plej 
promesplena miksa uzo de statistikaj metodoj al la regul-bazita malferma framo de Apertium. Tamen, kiel en 
la supre diskutita problemo pri elekto inter malsamaj tradukoj de plursignifa vorto, tiaj aliroj estas ankoraŭ 
eksperimentaj en la Apertium-komunumo.
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konsideri hindeŭropa lingvo, sed ĝi sidas aparte apud la latinidaj, la ĝermanaj, la slavaj aŭ aliaj 
subgrupoj de hindeŭropaj lingvoj. Tiel la komplekseco de la evoluigo de aŭtomata tradukilo 
el aŭ al Esperanto montriĝas simila al tiu inter du hindeŭropaj lingvoj de malsamaj subgrupoj. 
La reguleco de Esperanto efektive tre simpligas ĝian unulingvan vortaron, ĉar la nombro de 
necesaj paradigmoj estas tre malgranda kompare al la nombro bezonata por aliaj hindeŭropaj 
lingvoj, se kompari ties fleksiajn variaĵojn. Aldone, la morfologia ambigueco de Esperanto 
estas tre malgranda kompare kun la aliaj lingvoj. Tamen, rilate al la leksika ambigueco ligita 
al plursignifeco de vortoj, ne klare evidentiĝas pli granda facileco en la direkto el (nacia) 
hindeŭropa lingvo al Esperanto ol inter, ekzemple, latinida lingvo kaj la angla. Samtempe, 
montriĝas, ke necesas simila nombro de transigaj reguloj por traduki el (nacia) hindeŭropa 
lingvo al Esperanto kiel, ekzemple, el latinida lingvo kaj la angla aŭ inverse por havi similajn 
kvalit-rezultojn. Male, malpli da reguloj sufiĉas por doni similajn aŭ eĉ pli bonajn rezultojn 
inter la latinidaj lingvoj – kaj certe multe pli bonaj inter la du variantoj de la norvega.

9. Ŝlosilaj aspektoj de Apertium por esperantistoj

Apertium prezentas kelkajn distingajn trajtojn por la esperantistoj, trans teknikaj detaloj, kiuj 
estas pritaksindaj.

Verŝajne la plej grava aspekto estas, ke temas pri malfermita platformo, universitate 
stirata, uzata de aro da homoj kaj grupoj en diversaj landoj. Sekve la platformo evoluadas 
kaj pliboniĝas sendepende de la fortoj de la Esperanto-komunumo. Ankaŭ ĝia videbleco ne 
dependas de la Esperanto-komunumo aŭ la eblo publikigi fakartikolon pri ĝi, ricevi esplor-
stipendion ktp. Tamen ja la Esperanto-parolantoj povas profiti el la atingoj de la Apertium-
komunumo kaj kontribui al ĝi.

Elstara ekzemplo de tiu ĉi forta punkto de Apertium estas tio, ke ĝi sukcesis akiri en la 
lastaj tri jaroj (2009, 2010 kaj 2011) averaĝe po naŭ stipendiojn de Google.13 Temas pri 
stipendioj de po ĉ. 5000 US$ por universitataj studentoj evoluigontaj novajn kapablojn de 
Apertium: ĉu kernajn, ĉu flankprogramajn, ĉu novajn tradukilojn. Bedaŭrinde, malgraŭ niaj 
klopodoj, nek en 2009 aŭ 2010, nek en 2011 sin proponis studento por krei novan Esperanto-
tradukilon, kvankam, en la nuna stato de la aferoj, po unu jare certe estus akceptita.

Aliflanke, la malfermeco de la kodo kaj de la lingvaj rimedoj permesas la kunlaboron de 
unuopaj evoluigantoj same kiel de malsamaj grupoj. Tio same validas por unuopaj Esperanto-
evoluigantoj kiel inter tiuj ĉi kaj evoluigantoj de aliaj lingvoparoj. Krome, tiu eco garantias, 
ke la uzo de la Apertium-tradukiloj kaj de la lingvorimedoj evoluigataj en ĝi, kiel vortaroj,14 
estas kaj estos universale alirebla kaj senpaga ‒ ankaŭ sendepende de la kvanto da teksto, 
kiun oni deziras traduki.

Entute Apertium montriĝas relative facile uzebla, tiel ke eblas partopreni en la evoluigo de 
Esperanto-tradukilo sen grandaj scioj pri komputiko kaj komputika lingvistiko (ĉefe, se staras 
apude pli fakaj aŭ spertaj gvidantoj). Kun la nuna sperto, niatakse la kreo de baza aŭtomata 
tradukilo el latinida lingvo al Esperanto (aŭ inverse) postulas 4-6 monato-homojn (600-1000 
laborhorojn), depende de la sperto de la evoluiganto kaj de la preteco de la lingvorimedoj; 
verŝajne tio estos simila por ĝermanaj kaj slavaj lingvoj, se ili jam estas enkondukitaj en 

13  <http://code.google.com/soc/>.
14  Ekzemple, el la kataluna-Esperanta vortaro de Apertium, estis eldonita la vortaro plej ampleksa ĝis nun inter 
tiuj du lingvoj (Alòs 2010). Cetere, rimarkindas, ke la ŝanĝo de formato, por ke la vortaro estu konsultebla kiel 
normala papera vortaro (en formato PDF) postulis ne pli ol kelkajn horojn da laboro.
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Apertium. Per “baza” ni komprenas “tradukanta neliteraturajn tekstojn (ne solajn frazojn) al 
komprenebla lingvo sen eraroj en ĉiu frazo”.

10. Apertium kompare kun aliaj Esperanto-tradukilaj sistemoj

La nuntempe evoluigitaj Apertium-tradukiloj ne estas la plej bonaj inter la ekzistantaj 
Esperanto-tradukiloj: la angla-Esperanta tradukilo de la firmao Gramtrans15, kreita de Eckhard 
Bick, donas senkonteste pli bonajn rezultojn ol iu ajn rivalo. La kialoj estas analizendaj kaj 
tre verŝajne pluraj. La tradukiloj de Gramtrans funkcias surbaze de multaj jaroj da profesia 
tre detala studo de la angla lingvo, kiu permesas havi en la internaj vortaroj multajn pliajn 
semantikajn kaj sintaksajn informojn, ol ĝis nun la kunlaborantoj de Apertium sukcesis kolekti 
inter la libere haveblaj informoj. Tiu pli profunda, komerc-cela traesploro de fontolingvo 
permesas, krom multe pli bona, komerc-nivela senambiguigado, ankaŭ ĝisfundan sintaksan 
analizon, kiu montriĝas pli sukcesa ol la surfaca frazer-analizo praktikata de Apertium. Laste, 
ekzistas lertaj arkitekturaj kapabloj en Gramtrans, kiuj superas la nuntempe ekzistantajn 
en Apertium, eble plej elstare la apartaj reguloj por elekti inter pluraj traduk-ekvivalentoj 
de fontovorto. Fakte, tiu ĉi kapablo estis lastatempe enkondukita en kelkaj tradukiloj de 
Apertium, sekve ni esperas enkonduki ĝin ankaŭ en la Esperanto-tradukilojn.

Entute, la tradukiloj de Gramtrans estas verŝajne kvalite nesupereblaj de Apertium aŭ de 
iu ajn grupo de amatoroj libervole kaj libertempe laborantaj. Cetere, provi konkuri ŝajnas tre 
malsaĝa tempoperdo: oni prefere okupiĝu pri aliaj lingvoparoj netraktotaj de Gramtrans.

Aliflanke ankaŭ Apertium havas esencajn atutojn: ĝi estas malfermkoda kaj senpage kaj 
senkondiĉe uzebla. Gramtrans permesas senpage traduki nur 350 vortojn tage, kaj nur por 
persona uzo sen publikigo. Se oni volas publikigi tekstojn tradukitajn per Gramtrans oni 
devas pagi 210 € por duonjara abono16. Aldone, Apertium ne dependas de unusola homo aŭ 
firmao, sed iu ajn povas plibonigi la ekzistantajn tradukilojn aŭ krei novajn por neekzistanta 
lingvoparo.

Tabelo 9 montras specimenojn de tradukoj de novaĵo de BBC News el la angla al Esperanto.

Originala 
anglalingva 
teksto

The first global study into the effects of passive smoking has found it causes 600,000 deaths 
every year.
One-third of those killed are children, often exposed to smoke at home, the World Health 
Organization (WHO) found.
The study, in 192 countries, found that passive smoking is particularly dangerous for children, 
said to be at higher risk of sudden infant death syndrome, pneumonia and asthma.
Passive smoking causes heart disease, respiratory illness and lung cancer.
“This helps us understand the real toll of tobacco,” said Armando Peruga, of the WHO’s 
Tobacco-Free Initiative, who led the study.

Elitrad La unua tutmonda studo en la efikoj de pasiva fumado trovas, ke estas kaŭzas 600,000 mortojn 
ĉiun jaron.
Unu triono de tiuj mortigita estas infanoj, ofte elmetata al fumi ĉe si, la Monda Organizo pri 
Sano (KIU) trov.
La esploro, en 192 landoj, trovis ke pasiva fumado estas precipe danĝera por infanoj, laŭdire 
hav pli altan riskon de subita bebo morto sindromo, pneŭmonito kaj astmo.
Pasiva fumado kaŭz kormalsano, spira malsano kaj pulmo kancero.
“Ĉi tiu helpas nin kompren la vera perdo de tabako,” diris Armando Peruga, de la Kiu estas 
Tabakolibera Iniciato, kiu gvid la esploro. 

15  <http://gramtrans.com/>.
16  Trovita ĉe <http://gramtrans.com/products/commercial-standard> la 6an de junio 2011.
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Trukilo La unua tutmonda studo en la efikojn de pasiva fumado trovis, ke ĝi kaŭzas 600 000 mortojn 
ĉiujaran.
Unu-tria el tiuj mortigitaj estas infanoj, ofte malkaŝitaj por fumi hejme, la Mondo-sa 
Organizaĵo (*who) trovis.
La studo, en 192 landoj, trovis, ke pasiva fumado estas aparte danĝera por infanoj, diris por 
esti en pli alta risko de subita infaneto-morta sindromo, *pneumonia *asthma.
Pasiva fumado kaŭzas kor-malsanon *respiratoryn malsano *lung kaj kancero.
“Ĉi tiu helpoj ni, kiujn komprenas, la vera sonas de *tobacco”, diris *Armando *Peruga, de la 
*who, baaingij *tobacco-Libera Iniciato, kiu kondukas la studon. 

Apertium17 La unua tutmonda studo en la efikoj de pasiva fumado trovis ĝin kaŭzas 600,000 mortojn ĉiu 
jaro.
Triono de tiuj mortigita estas infanoj, ofte malkovrita fumi ĉe hejmo, la Monda Sana Organiza 
(WHO) trovita.
La studo, en 192 landoj, trovita ke pasiva fumado estas precipe danĝera por infanoj, dirita esti 
ĉe pli alta risko de subita infana morto sindromo, pneŭmonito kaj astmo.
Pasivaj fumadaj aferoj kora malsano, spira malsano kaj pulma kancero.
“Tio ĉi helpas nin kompreni la veran perdon de tabako,” diris Armando Peruga, de la Kiu estas 
Tabako-Libera Iniciato, kiu gvidis la studon.

Gramtrans La unua tutmonda studo en la efikoj de pasiva fumado trovis ke ĝi kaŭzas 600 000 mortojn 
ĉiun jaron.
Unu-triono de tiuj mortigita estas infanoj, ofte eksponitaj por fumi hejme, kiun la Monda 
Organizaĵo pri Sano (WHO) trovis.
La studo, en 192 landoj, trovis ke pasiva fumado estas precipe danĝera por infanoj, diris esti ĉe 
pli alta risko de enlulila morto, pulminflamo kaj astmo.
Pasiva fumado kaŭzas kormalsanon, spiran malsanon kaj pulman kanceron.
“Tio helpas al ni kompreni la realan pagon de tabako,” Armando Peruga diris, de la Tobacco-
Free Initiative de la WHO kiu gvidis la studon.

Tabelo 9: Diversaj tradukiloj de la angla al Esperanto tradukas novaĵartikolon17.18

Kompare kun la aliaj ekzistantaj tradukiloj, kiel Elitrad aŭ Trukilo,19 ni taksas, ke 
Apertium havas pli solidan bazon por konstrui pli bonajn tradukilojn. Krome disvolvado 
super la Apertium-platformo montriĝas multe pli kost-efika el labor-investa vidpunkto. Estas 
eventuale diskuteble, ĉu ekz. la nuna stato de la angla-Esperanta tradukilo de Apertium estas 
pli aŭ malpli bona ol tiu de Trukilo, sed ne ŝajnas, ke ekzistas io pli-malpli facile solvebla en 
tio: Apertium estas sufiĉe vasta projekto, verkita kaj ĝisdatigata laŭ la “stato de la arto” de 
aŭtomata tradukado, kaj donanta multajn eblojn por la diskonigo de la Esperanto-tradukiloj, 
la ricevado de monhelpoj kaj la eldono de artikoloj en fakrevuoj. Tio estas multe pli malfacile 
atingebla per unuopulaj klopodoj kreadi Esperanto-tradukilojn.

11. Ebloj kunlabori

Inter Esperanto kaj iu ajn hindeŭropa lingvo kredeble Apertium povas doni kontentigajn 
rezultojn kontraŭ ne enorma tempoinvesto. Apertium ne estas tre taŭga por traduki inter 
Esperanto kaj nehindeŭropaj lingvoj (ne estas la celo de Apertium provi okupiĝi pri lingvistike 
foraj lingvoparoj).

Aparte bone situantaj por krei novajn tradukilojn, pro la akirita sperto, estas la latinidaj 
lingvoj, kiuj jam havas Apertium-tradukilojn, kiel la portugala, la rumana, la itala, la galega 

17  De <http://apertium.saluton.dk>. La ĉefa retejo de Apertium, <http://apertium.org>, ne estas ĝisdatigita al 
sufiĉe nova versio de la motoro, kiun la angla-Esperanta paro bezonas.
18  Novaĵo de <http://www.bbc.co.uk/news/health-11844169> la 26an de novembro 2010.
19  Provu ilin en <http://www.traduku.net/>.
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k.a.20 Krome necesas ampleksaj liberaj dulingvaj vortaroj, ekz. kiel okazas inter Esperanto 
kaj la portugala (danke al la Reta Vortaro kaj Lernu!). Simile eblas por ĝermanaj lingvoj (ĉefe 
la skandinavaj) kaj slavaj. Principe ŝajnas pli malfacile, pro manko de ampleksaj dulingvaj 
vortaroj, por keltaj kaj hindiranaj lingvoj.

Sume, ekzistas diversaj formoj kunlabori en la kreado de Esperanto-tradukiloj per 
Apertium. Certe la plej postula kaj interesa estas evoluigi novan lingvoparon (kiel portugala-
Esperanto aŭ ĉeĥa-Esperanto) aŭ novan lingvodirekton (kiel de Esperanto al la hispana). 
Krome, eblas ankaŭ plibonigi ekzistantan tradukilon, ĉu evoluigante novan version, ĉu 
atentigante pri ekzistantaj eraroj.21 Kaj certe, libera disponigo de dulingvaj vortaroj estas 
ege dankinda: ja evoluigantoj bezonas kiel eble plej ampleksajn kaj fidindajn vortarojn, 
terminarojn, esprimarojn ktp.
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